(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
SMYCZ AUTOMATYCZNA DLA PSA, SYMBOL: 19428 F EAN/GTIN: 5907451359808

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
AUTOMATIC DOG LEASH, SYMBOL: 19428_F EAN/GTIN: 5907451359808

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
AUTOMATISCHE HUNDELEINE, SYMBOL: 19428 _F EAN/GTIN: 5907451359808

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNIi A BEZPECNOSTNi RADY
AUTOMATICKE VODITKO PRO PSA, SYMBOL: 19428 _F EAN/GTIN: 5907451359808

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
LAISSE AUTOMATIQUE POUR CHIEN, SYMBOLE : 19428 _F EAN/GTIN: 5907451359808

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
GUINZAGLIO AUTOMATICO PER CANE, SIMBOLO: 19428_F EAN/GTIN: 5907451359808

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
CORREA AUTOMATICA PARA PERRO, SIMBOLO: 19428_F EAN/GTIN: 5907451359808

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
AUTOMATISCHE HONDENRIEM, SYMBOOL: 19428 _F EAN/GTIN: 5907451359808

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
AUTOMATISK HUNDKOPPEL, SYMBOL: 19428 F EAN/GTIN: 5907451359808

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEXZ AEITOYPI'TAYZ KAT AX®AAEIAX
AYTOMATOZX OAHI'OX I'TA £KYAO, XYMBOAO: 19428_F EAN/GTIN: 5907451359808

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
LESA AUTOMATA PENTRU CAINE, SIMBOL: 19428_F EAN/GTIN: 5907451359808

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
TRELA AUTOMATICA PARA CAO, SIMBOLO: 19428_F EAN/GTIN: 5907451359808

(BG) PBKOBO/ICTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CBBETU 3A EKCIIVIOATALIVISI 1 BE3OITACHOCT
ABTOMATUWYEH ITIOBO/], 3A KYYE, CUMBOJI: 19428 F EAN/GTIN: 5907451359808

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
AUTOMATA KUTYAPORAZ, SZIMBOLUM: 19428_F EAN/GTIN: 5907451359808

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
AUTOMATISK HUNDELINE, SYMBOL: 19428 F EAN/GTIN: 5907451359808

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
AUTOMATICKE VODITKO PRE PSA, SYMBOL: 19428_F EAN/GTIN: 5907451359808

(FI) KAYTTOOHIJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
AUTOMAATTINEN TALUTUSHIHNA KOIRALLE, SYMBOLO: 19428_F EAN/GTIN: 5907451359808

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
AUTOMATINIS PAVADELIS SUNIUL SIMBOLIS: 19428_F EAN/GTIN: 5907451359808

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
AUTOMATISKA SIKSNA SUNIM, SIMBOLS: 19428_F EAN/GTIN: 5907451359808

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
AUTOMAATNE KOERARIHM, SUMBOOL: 19428_F EAN/GTIN: 5907451359808

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
AVTOMATSKI POVODEC ZA PSA, SIMBOL: 19428_F EAN/GTIN: 5907451359808

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
TEAD MADRA UISCE OIBRITHE, SIMBOL: 19428_F EAN/GTIN: 5907451359808

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
IRBITTA AWTOMATIKA GHALL-KELB, SIMBOLU: 19428_F EAN/GTIN: 5907451359808

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
AUTOMATSKI POVODAC ZA PSA, SIMBOL: 19428 F EAN/GTIN: 5907451359808

(RU) PYKOBO/JACTBO IIO 3KCIUIYATALIN — COBETBI ITO 3KCIVITYATAIIMU U BE3OITACHOCTHN
ABTOMATHWYECKW ITOBOAOK /151 COBAKHU, CUMBOJT: 19428_F EAN/GTIN: 5907451359808
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcjg w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu

lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Smycz automatyczna dla psa to specjalny rodzaj smyczy, ktéra pozwala na regulacje dtugosci poprzez automatyczny mechanizm zwijania. Smycz
znajduje sie w obudowie z ergonomicznym uchwytem. Mechanizm blokujacy umozliwia natychmiastowe zatrzymanie psa, co zwieksza
bezpieczenistwo podczas spaceréw w r6znorodnym terenie. Smycz automatyczna jest doskonatym wyborem na spacery w przestronnych, otwartych
miejscach, gdzie pies moze cieszy¢ sie wieksza swoboda, eksplorujac otoczenie na dtuzszej smyczy. Umozliwia opiekunowi dostosowanie dtugosci
smyczy do aktualnej sytuacji, co jest szczegélnie przydatne w parkach lub na mniej ruchliwych $ciezkach.

2. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem produktu, nalezy dokladnie przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi.
Wybierajac smycz automatyczng, upewnij sie, ze jest dostosowana do wagi i sity Twojego psa.

Regularnie sprawdzaj mechanizm blokujacy i zwijajacy, aby upewnic sie, ze dziata prawidlowo. Przed wyjsciem na spacer przetestuj
blokade, aby w razie potrzeby szybko zatrzymac psa.

Smycz automatyczna wymaga wiekszej uwagi od opiekuna. Zwracaj uwage na otoczenie i potencjalne przeszkody, aby unikna¢ zaplatania
smyczy wokét drzew, lamp lub innych obiektow.

Trzymaj psa blizej siebie, gdy zblizasz sie do innych ludzi, zwierzat lub w niebezpiecznych miejscach, jak ulice lub strome zbocza. Smycz
automatyczna nie zapewnia szybkiego skrocenia w naglej sytuacji, co moze stanowi¢ zagrozenie.

Unikaj silnego szarpania psa na smyczy, poniewaz moze to prowadzi¢ do urazéw szyi, tchawicy lub kregostupa. W przypadku pséw, ktére
maja tendencje do ciggniecia, rozwaz stosowanie szelek lub udzial w treningu postuszenstwa.

Sprawdzaj stan smyczy, zwlaszcza karabinczykéw, uchwytéw i samego materialu. Smycze zuzywaja sie i moga pekac, szczegélnie w
przypadku intensywnego uzytkowania lub duzych obcigzen.

Zawsze trzymaj smycz w rece — nie przypinaj jej do paska lub innego przedmiotu, aby unikna¢ niekontrolowanego uwolnienia psa. W
sytuacji naglej reakcja reka jest szybsza i bezpieczniejsza.

Folie stanowigca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

Dopilnowa¢, aby materialy opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogga sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne

Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem

3. DANE TECHNICZNE

i

Cicha, lekka i poreczna

Doskonaly system zwijania i blokowania, zapobiegajacy zwisaniu smyczy
Posiada dwu stopniowa blokade

Wyposazona w hamulec "na state"

Wytrzymata smycz taSmowa

Klamerka smyczy solidnie wykonana

Raczka jest wygodna, idealnie dopasowana do dtoni

Dlugo$¢ smyczy: 5m

Maksymalna waga psa: 15kg

Wymiary: 17cm x 10,5cm x 3,5cm

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materialéw przyjaznych dla Srodowiska, ktére mozna przekazac¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtdérnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skladowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta. Ten produkt jest
zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt spetnia europejskie oraz
krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATTION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

An automatic dog leash is a special type of leash that allows you to adjust the length using an automatic winding mechanism. The leash is in a
housing with an ergonomic handle. The locking mechanism allows you to immediately stop the dog, which increases safety during walks in various
terrain. An automatic leash is an excellent choice for walks in spacious, open places, where the dog can enjoy greater freedom, exploring the
surroundings on a longer leash. It allows the owner to adjust the length of the leash to the current situation, which is especially useful in parks or on
less busy paths.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

®  Before using the product, please read this instruction manual carefully.

®  When choosing a retractable leash, make sure it is suitable for your dog's weight and strength.

® Regularly check the locking and retracting mechanism to make sure it is working properly. Before going for a walk, test the lock to quickly
stop your dog if necessary.

® A retractable leash requires more attention from the owner. Be aware of your surroundings and potential obstacles to avoid tangling the
leash around trees, lamps or other objects.

® Keep your dog closer to you when approaching other people, animals or in dangerous places such as streets or steep slopes. A retractable
leash does not provide a quick shortening in an emergency, which can be dangerous.

®  Avoid pulling hard on a leash, as this can lead to neck, trachea, or spine injuries. For dogs that tend to pull, consider using a harness or
participating in obedience training.

®  Check the condition of the lanyard, especially the snap hooks, handles and the material itself. Lanyards wear out and can break, especially
with intensive use or heavy loads.

®  Always hold the leash in your hand - do not attach it to a belt or other object, to avoid uncontrolled release of the dog. In an emergency,
reaction with your hand is faster and safer.

®  Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

®  Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

®  Always use the product as intended

3. TECHNICAL DATA

e Quiet, light and handy

e  Perfect retracting and locking system to prevent the leash from dangling

e It has a two-stage lock

e  Equipped with a "permanent" brake

e Durable webbing leash

e The leash buckle is solidly made

e  The handle is comfortable and fits perfectly into the hand

e  Leash length: 5m

e  Maximum weight of dog: 15kg

. Dimensions: 17cm x 10,5cm x 3,5cm

i

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir

Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATES

Eine automatische Hundeleine ist eine spezielle Art von Leine, deren Ladnge durch einen automatischen Aufwickelmechanismus angepasst werden
kann. Das Lanyard befindet sich in einem Gehéduse mit ergonomischem Griff. Der Verriegelungsmechanismus ermoglicht ein sofortiges Stoppen des
Hundes, was die Sicherheit beim Gehen in verschiedenen Geldnden erhoht. Eine ausziehbare Leine ist eine ausgezeichnete Wahl fiir Spaziergénge an
weitlaufigen, offenen Orten, wo der Hund mehr Freiheit geniefen kann, indem er die Umgebung an einer ldngeren Leine erkundet. Dadurch kann der
Betreuer die Ldnge der Leine an die aktuelle Situation anpassen, was besonders in Parks oder auf weniger befahrenen Wegen niitzlich ist.

2. SICHERHEITSHINWEISE

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.
Achten Sie bei der Auswahl einer Rollleine darauf, dass diese an das Gewicht und die Kraft Thres Hundes angepasst ist.

Uberpriifen Sie regelméBig den Verriegelungs- und Riickzugsmechanismus, um sicherzustellen, dass er ordnungsgemaB funktioniert.
Testen Sie die Sperre vor einem Spaziergang, damit Sie Thren Hund bei Bedarf schnell anhalten konnen.

Eine ausziehbare Leine erfordert mehr Aufmerksamkeit von der Pflegekraft. Achten Sie auf Thre Umgebung und mégliche Hindernisse, um
zu vermeiden, dass sich die Leine an Baumen, Lampen oder anderen Gegenstdnden verheddert.

Halten Sie Thren Hund néher bei sich, wenn Sie sich anderen Menschen oder Tieren ndhern oder sich an gefdhrlichen Orten wie Straen
oder steilen Hangen aufhalten. Die Rollleine ermoglicht im Notfall kein schnelles Verkiirzen, was ein Risiko darstellen kann.

Vermeiden Sie starkes Ziehen Thres Hundes an der Leine, da dies zu Verletzungen am Hals, der Luftréhre oder der Wirbelsaule fithren
kann. Erwégen Sie bei Hunden, die zum Ziehen neigen, die Verwendung eines Geschirrs oder die Teilnahme an einem Gehorsamstraining.

Uberpriifen Sie den Zustand der Leine, insbesondere der Karabiner, Griffe und des Materials selbst. Insbesondere bei intensiver Nutzung
oder starker Belastung verschleifen Leinen und kénnen brechen.

Halten Sie die Leine immer in der Hand — befestigen Sie sie nicht an einem Giirtel oder einem anderen Gegenstand, um ein
unkontrolliertes Freilassen des Hundes zu vermeiden. In einer Notfallsituation ist das Reagieren mit der Hand schneller und sicherer.

Halten Sie die in der Produktverpackung verwendete Folie von Kindern fern (Es besteht Erstickungsgefahr).

Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder konnten anfangen, damit zu spielen, was geféahrlich
ist

Das Produkt sollte immer bestimmungsgemall verwendet werden

3. TECHNISCHE DATEN

i

Leise, leicht und handlich

Perfektes Riickzugs- und Verriegelungssystem, um ein Durchhingen der Leine zu verhindern
Es verfiigt tiber eine zweistufige Sperre

Ausgestattet mit einer ,,permanenten® Bremse

Strapazierfdhige Bandleine

Der Lanyard-Clip ist solide verarbeitet

Der Griff ist bequem und liegt perfekt in der Hand

Leinenldnge: 5 m

Maximales Hundegewicht: 15 kg

Abmessungen: 17 cm x 10,5 cm x 3,5 cm

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Ihrem o6rtlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behdrden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt. Dieses Produkt
entspricht den Anforderungen der relevanten europdischen und nationalen Richtlinien, die fiir es gelten. Das Produkt erfiillt
europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geréten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und technischen Daten des Produkts

vorzunehmen.



CZ
VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nasS vyrobek!

Pfed pouzitim produktu si prectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouZziti produktu.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni miZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo

zdravi.

1. POUZITI A POPIS ZARIZENIi

Automatické voditko pro psa je specidlni typ voditka, které umoZiiuje nastavit délku pomoci automatického navijeciho mechanismu. Siitirka je
umisténa v pouzdie s ergonomickou rukojeti. Blokovaci mechanismus umoziiuje okamzZité zastaveni psa, cozZ zvySuje bezpecnost pfi chizi v riznych
terénech. Natahovaci voditko je vybornou volbou pro prochazky na prostornych, otevienych mistech, kde si pes mize uzivat vétsi volnost pii
prozkoumavani okoli na del$im voditku. UmoZiiuje peCovateli prizpisobit délku voditka aktudlni situaci, coZ se hodi zejména v parcich nebo na
méné frekventovanych cestach.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

®  Pfed pouZitim vyrobku si pozorné prectéte tento ndvod k pouZiti.

®  P¥i vybéru navijeciho voditka dbejte na to, aby bylo pfizptisobeno véze a sile vaseho psa.

®  Pravidelné kontrolujte zajiSt'ovaci a zasouvaci mechanismus, abyste se ujistili, Ze spravné funguje. Pfed prochazkou zamek vyzkousejte,
abyste psa mohli v pfipadé potieby rychle zastavit.

®  Natahovaci voditko vyZaduje vice pozornosti od oSetfovatele. Davejte pozor na své okoli a potencialni prekazky, aby se voditko
nezamotalo kolem stromi, lamp nebo jinych predméta.

®  Drzte svého psa bliZe k sobé, kdyZ se bliZite k jinym lidem, zvifattim nebo na nebezpecnych mistech, jako jsou ulice nebo strmé svahy.
Natahovaci voditko neposkytuje rychlé zkraceni v piipadé nouze, coz mtize predstavovat riziko.

®  Vyhnéte se silnému tahani psa za voditko, protoZe to miZe vést k poranéni krku, priidusnice nebo patefe. U pst, ktefi maji tendenci tahat,
zvazte pouZziti postroje nebo ucast na vycviku poslusnosti.

®  Zkontrolujte stav voditka, zejména karabin, rukojeti a samotného materiélu. Voditka se opotfebovavaji a mohou prasknout, zejména pfi
intenzivnim pouZivani nebo pfi velkém zatiZeni.

®  Voditko drzte vZdy v ruce — nepripeviiujte jej na opasek nebo jiny predmét, aby nedoslo k nekontrolovanému uvolnéni psa. V nouzové
situaci je reakce rukou rychlejsi a bezpe€né;jsi.

®  Fdlii pouZitou v obalu vyrobku uchovavejte mimo dosah déti (hrozi nebezpeci uduseni).

®  Ujistéte se, Ze obalové materialy neztistaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrét, coZ je nebezpecné

®  Vyrobek by mél byt vidy pouZivan tak, jak je urcen

3. TECHNICKE UDAJE

e  Tichy, lehky a Sikovny

e  Dokonaly navijeci a uzamykaci systém, ktery zabrani provéseni voditka

e Ma dvoustupiiovy zamek

e  Vybaveno "permanentni" brzdou

e Odolné paskové voditko

e  Klip na sidrku je vyroben pevné

e  Rukojet je pohodlnd a perfektné padne do ruky

e  Délka voditka: 5m

e  Maximalni hmotnost psa: 15 kg

. Rozméry: 17 cm x 10,5 cm x 3,5 cm

i

TIPY A INFORMACE TYKAJiICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
Obal je vyroben z ekologickych materiald, které lze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

Pouzity obalovy material je tfeba odevzdat na sbérné misto urCené mistnimi trady. Informace o likvidaci pouZzitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky tfad. Tento vyrobek spliiuje pozadavky pfislusnych evropskych a narodnich smérnic, které se na néj vztahuji.
Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.

Vyhrazujeme si pravo na zmény textu, designu a technickych tidaji produktu bez predchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la

santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DU DISPOSITIF

Une laisse automatique pour chien est un type spécial de laisse qui vous permet d'ajuster la longueur grace a un mécanisme d'enroulement
automatique. La longe est située dans un boitier doté d'une poignée ergonomique. Le mécanisme de verrouillage permet d'arréter immédiatement le
chien, ce qui augmente la sécurité lors des promenades sur différents terrains. Une laisse rétractable est un excellent choix pour les promenades dans
des endroits spacieux et ouverts ol le chien peut profiter d'une plus grande liberté en explorant les environs avec une laisse plus longue. Il permet au
soignant d'ajuster la longueur de la laisse a la situation du moment, ce qui est particuliérement utile dans les parcs ou sur les sentiers moins
fréquentés.

2. CONSIGNES DE SECURITE

®  Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation.

®  Lors du choix d’une laisse rétractable, assurez-vous qu’elle soit adaptée au poids et a la force de votre chien.

®  Vérifiez réguliérement le mécanisme de verrouillage et de rétraction pour vous assurer qu'il fonctionne correctement. Testez le verrou
avant de partir en promenade afin de pouvoir arréter rapidement votre chien si nécessaire.

®  Une laisse rétractable nécessite plus d’attention de la part du soignant. Soyez conscient de votre environnement et des obstacles potentiels
pour éviter que la laisse ne s'emméle autour des arbres, des lampes ou d'autres objets.

®  Gardez votre chien plus prés de vous lorsque vous approchez d'autres personnes, des animaux ou dans des endroits dangereux comme les
rues ou les pentes raides. La laisse rétractable ne permet pas un raccourcissement rapide en cas d'urgence, ce qui peut présenter un risque.

®  FLvitez de tirer fortement votre chien sur la laisse car cela pourrait entrainer des blessures au cou, a la trachée ou a la colonne vertébrale.
Pour les chiens qui ont tendance a tirer, pensez a utiliser un harnais ou a participer a un entrainement d'obéissance.

®  Vérifiez 1'état de la laisse, notamment les mousquetons, les poignées et le matériel lui-méme. Les laisses s'usent et peuvent se briser,
notamment en cas d'utilisation intensive ou de charges lourdes.

®  Tenez toujours la laisse dans votre main - ne l'attachez pas a une ceinture ou a tout autre objet pour éviter une libération incontr6lée du
chien. En cas d’urgence, réagir avec la main est plus rapide et plus sfir.

®  Conservez le film utilisé dans I'emballage du produit hors de portée des enfants (il existe un risque d'étouffement).

®  Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux

®  Le produit doit toujours étre utilisé comme prévu

3. DONNEES TECHNIQUES

e  Silencieux, léger et maniable

e  Systéme de rétraction et de verrouillage parfait pour éviter que la laisse ne s'affaisse

e Il aune serrure a deux étages

e  Equipé d'un frein "permanent”

e Laisse en ruban durable

e Leclip de laniére est solidement fabriqué

e Lapoignée est confortable et s'adapte parfaitement a votre main

e  Longueur de la laisse : 5m

e  Poids maximum du chien : 15 kg

. Dimensions : 17 cm x 10,5 ¢cm x 3,5 cm

i

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie. Ce produit est conforme
aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux exigences européennes et
nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier sans préavis le texte, la conception et les données techniques du produit.



IT

Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare

una minaccia per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

Un guinzaglio automatico per cani é un tipo speciale di guinzaglio che consente di regolarne la lunghezza attraverso un meccanismo di avvolgimento
automatico. Il cordino ¢ alloggiato in un alloggiamento con impugnatura ergonomica. Il meccanismo di bloccaggio consente di fermare
immediatamente il cane, aumentando la sicurezza quando si cammina su terreni diversi. Il guinzaglio retrattile & un'ottima scelta per le passeggiate in
luoghi spaziosi e aperti dove il cane puo godere di maggiore liberta esplorando I'ambiente circostante con un guinzaglio pit lungo. Permette
all'assistente di adattare la lunghezza del guinzaglio alla situazione attuale, cosa particolarmente utile nei parchi o sui percorsi meno trafficati.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

®  Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale utente.

®  Quando scegli un guinzaglio retrattile, assicurati che sia adatto al peso e alla forza del tuo cane.

®  Controllare regolarmente il meccanismo di bloccaggio e retrazione per assicurarsi che funzioni correttamente. Prova la serratura prima di
andare a fare una passeggiata in modo da poter fermare rapidamente il tuo cane se necessario.

®  Un guinzaglio retrattile richiede maggiore attenzione da parte del caregiver. Prestare attenzione all'ambiente circostante e ai potenziali
ostacoli per evitare che il guinzaglio si impigli attorno ad alberi, lampade o altri oggetti.

®  Tieni il tuo cane pit vicino a te quando ti avvicini ad altre persone, animali o in luoghi pericolosi come strade o pendii ripidi. Il guinzaglio
retrattile non consente un rapido accorciamento in caso di emergenza, il che potrebbe rappresentare un rischio.

®  Evita di tirare con forza il tuo cane al guinzaglio perché cio potrebbe causare lesioni al collo, alla trachea o alla colonna vertebrale. Per i
cani che tendono a tirare, prendi in considerazione 1'uso di un'imbracatura o la partecipazione a un addestramento all'obbedienza.

®  Controllare lo stato del guinzaglio, in particolare dei moschettoni, delle maniglie e del materiale stesso. I guinzagli si usurano e possono
rompersi, soprattutto con un uso intensivo o carichi pesanti.

®  Tenere sempre il guinzaglio in mano - non fissarlo a una cintura o ad altri oggetti per evitare un rilascio incontrollato del cane. In una
situazione di emergenza, reagire con la mano é pit rapido e sicuro.

®  Tenere la pellicola utilizzata nella confezione del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento).

®  Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocare con loro, il che &
pericoloso

® [l prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto

3. DATT TECNICI

e  Silenzioso, leggero e maneggevole

e Perfetto sistema di retrazione e bloccaggio per evitare che il guinzaglio si afflosci

e  Haun blocco a due stadi

e  Dotato di freno "permanente".

e  Guinzaglio in nastro resistente

e  Laclip per cordino € solida

e Lamaniglia € comoda e si adatta perfettamente alla mano

e  Lunghezza del guinzaglio: 5 m

e  Peso massimo del cane: 15 kg

. Dimensioni: 17 cm x 10,5 cm x 3,5 cm

i

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALILAGGI USATI
L'imballaggio é realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale. Questo prodotto e conforme ai requisiti delle
pertinenti direttive europee e nazionali ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di
dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida

o la salud.

1. APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

Una correa automatica para perros es un tipo especial de correa que le permite ajustar la longitud mediante un mecanismo de cuerda automatica. E1
cordon estd ubicado en una carcasa con mango ergonémico. El mecanismo de bloqueo permite detener al perro inmediatamente, lo que aumenta la
seguridad al caminar en diversos terrenos. Una correa retractil es una excelente opcion para paseos por lugares espaciosos y abiertos donde el perro
pueda disfrutar de mayor libertad explorando el entorno con una correa mas larga. Permite al cuidador ajustar la longitud de la correa a la situacién
actual, lo que resulta especialmente {itil en parques o caminos menos transitados.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

®  Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de usuario.

®  Alahora de elegir una correa retréctil, asegurate de que esté adaptada al peso y fuerza de tu perro.

®  Verifique el mecanismo de bloqueo y retraccion con regularidad para asegurarse de que esté funcionando correctamente. Pruebe el candado
antes de salir a caminar para poder detener rapidamente a su perro si es necesario.

®  Una correa retractil requiere mas atencién por parte del cuidador. Esté atento a su entorno y a los posibles obstaculos para evitar que la
correa se enrede en arboles, lamparas u otros objetos.

® Mantenga a su perro mas cerca de usted cuando se acerque a otras personas, animales o en lugares peligrosos como calles o pendientes
pronunciadas. La correa retractil no permite acortarla rdpidamente en caso de emergencia, lo que puede suponer un riesgo.

®  Evite tirar fuertemente de la correa a su perro ya que esto puede provocar lesiones en el cuello, la trdquea o la columna. Para los perros que
tienden a tirar, considere usar un arnés o participar en un entrenamiento de obediencia.

®  Comprueba el estado de la correa, especialmente los mosquetones, asas y el propio material. Las correas se desgastan y pueden romperse,
especialmente con un uso intensivo o cargas pesadas.

®  Sostenga siempre la correa en la mano; no la sujete a un cinturén u otro objeto para evitar la liberacién incontrolada del perro. En una
situacion de emergencia reaccionar con la mano es mas rapido y seguro.

®  Mantenga el papel de aluminio utilizado en el embalaje del producto fuera del alcance de los nifios (existe riesgo de asfixia).

®  Asegurese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

® El producto siempre debe usarse segtin lo previsto.

3. DATOS TECNICOS

e  Silencioso, ligero y manejable

e  Perfecto sistema de retracciéon y bloqueo para evitar que la correa se hunda

e Tiene cerradura de dos etapas.

e  Equipado con un freno "permanente”

e  Correa de cinta duradera

e  Elclip del cordén esta fabricado de forma sélida.

e Elmango es comodo y se adapta perfectamente a tu mano.

e  Longitud de la correa: 5m

e Peso maximo del perro: 15 kg.

. Dimensiones: 17 cm x 10,5 cm x 3,5 cm

i

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE L.A GESTION DE ENVASES USADOS

El embalaje esté4 fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre cémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal. Este producto cumple
con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los requisitos
europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven

of de gezondheid kan vormen.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Een automatische hondenriem is een speciaal type riem waarbij u de lengte kunt aanpassen door middel van een automatisch oprolmechanisme. Het
koord bevindt zich in een behuizing met een ergonomisch handvat. Door het vergrendelingsmechanisme kan de hond direct tot stilstand worden
gebracht, wat de veiligheid vergroot bij het lopen op diverse terreinen. Een uittrekbare riem is een uitstekende keuze voor wandelingen op ruime,
open plekken waar de hond meer vrijheid kan genieten door de omgeving aan een langere riem te verkennen. Hiermee kan de verzorger de lengte
van de riem aanpassen aan de huidige situatie, wat vooral handig is in parken of op minder drukke paden.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.
Let er bij het kiezen van een oprolbare riem op dat deze is aangepast aan het gewicht en de kracht van uw hond.

Controleer regelmatig het vergrendelings- en intrekmechanisme om er zeker van te zijn dat het goed werkt. Test het slot voordat u gaat
wandelen, zodat u uw hond indien nodig snel kunt stoppen.

Een uittrekbare lijn vraagt meer aandacht van de verzorger. Houd rekening met uw omgeving en mogelijke obstakels om te voorkomen dat
de riem verstrikt raakt rond bomen, lampen of andere voorwerpen.

Houd uw hond dichter bij u wanneer u andere mensen, dieren benadert of op gevaarlijke plaatsen zoals straten of steile hellingen. De
uittrekbare riem zorgt niet voor een snelle verkorting in geval van nood, wat een risico kan opleveren.

Vermijd het krachtig aan de lijn trekken van uw hond, omdat dit kan leiden tot letsel aan de nek, luchtpijp of wervelkolom. Voor honden
die de neiging hebben om te trekken, kunt u overwegen een harnas te gebruiken of deel te nemen aan gehoorzaamheidstraining.

Controleer de staat van de riem, vooral de karabijnhaken, handvatten en het materiaal zelf. Lijnen verslijten en kunnen breken, vooral bij
intensief gebruik of zware belasting.

Houd de riem altijd in uw hand - bevestig hem niet aan een riem of ander voorwerp om ongecontroleerde vrijlating van de hond te
voorkomen. In een noodsituatie is reageren met uw hand sneller en veiliger.

Houd de folie die in de productverpakking wordt gebruikt buiten het bereik van kinderen (er bestaat gevaar voor verstikking).
Zorg ervoor dat het verpakkingsmateriaal niet onbeheerd achterblijft. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk is

Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld

3. TECHNISCHE GEGEVENS

i

Stil, licht en handig

Perfect terugtrek- en vergrendelingssysteem om te voorkomen dat de riem doorzakt
Het heeft een tweetrapsvergrendeling

Uitgerust met een "permanente"” rem

Duurzame tape-riem

De lanyardclip is stevig gemaakt

Het handvat is comfortabel en past perfect in de hand

Lengte van de riem: 5m

Maximaal hondengewicht: 15 kg

Afmetingen: 17 cm x 10,5 cm x 3,5 cm

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor. Dit product voldoet aan de
eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die erop van toepassing zijn. Het product voldoet aan de Europese en
nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de

technische gegevens van het product.
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Bésta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!

Innan du anvénder produkten, 1ds instruktionerna nedan for korrekt anvéandning av produkten.

Vanligen spara denna handbok for framtida referens och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja dem kan utgéra ett hot mot liv

eller halsa.

1. TILLAMPNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN

Ett automatiskt hundkoppel &r en speciell typ av koppel som léter dig justera langden genom en automatisk lindningsmekanism. Snoren &r placerad i
ett h6lje med ett ergonomiskt handtag. Lasmekanismen gor att hunden kan stoppas omedelbart, vilket 6kar sdkerheten vid promenader i olika
terranger. Ett infallbart koppel &r ett utmérkt val fér promenader pa rymliga, 6ppna platser ddr hunden kan njuta av storre frihet genom att utforska
omgivningen i ett langre koppel. Det gor att vardgivaren kan anpassa ldngden pa kopplet till den aktuella situationen, vilket ar sarskilt anvandbart i
parker eller pd mindre trafikerade stigar.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

® Innan du anvénder produkten, lds denna bruksanvisning noggrant.

®  Nar du véljer ett infallbart koppel, se till att det &r anpassat efter din hunds vikt och styrka.

®  Kontrollera las- och indragningsmekanismen regelbundet for att sikerstélla att den fungerar korrekt. Testa ldset innan du gar pa promenad
sa att du snabbt kan stoppa din hund vid behov.

®  Ett indragbart koppel kraver mer uppmaérksamhet fran vardgivaren. Var medveten om din omgivning och potentiella hinder fér att undvika
att kopplet trasslar in sig runt trad, lampor eller andra foremal.

®  Hall din hund ndrmare dig nar du ndrmar dig andra méanniskor, djur eller pa farliga platser som gator eller branta sluttningar. Det inféllbara
kopplet ger inte snabb foérkortning i en nodsituation, vilket kan utgora en risk.

®  Undvik att dra din hund kraftigt i kopplet eftersom det kan leda till skador pa nacke, luftstrupe eller ryggrad. For hundar som tenderar att
dra, 6vervég att anvanda sele eller delta i lydnadstraning.

®  Kontrollera kopplets skick, speciellt karbinhakarna, handtagen och sjélva materialet. Kopplarna slits och kan gé sonder, speciellt vid
intensiv anvédndning eller tung belastning.

®  Hall alltid kopplet i handen - fést det inte i ett bilte eller annat foremal for att undvika okontrollerat slapp av hunden. I en nédsituation gér
det snabbare och sdkrare att reagera med handen.

®  Hall folien som anvéands i produktforpackningen borta fran barn (det finns risk for kvavning).

®  Se till att forpackningsmaterial inte lamnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket ar farligt

®  Produkten ska alltid anvéndas pa avsett satt

3. TEKNISKA DATA

e Tyst, latt och behédndig

e  Perfekt indragnings- och lassystem for att férhindra att kopplet hianger

e Den har ett tvastegslas

e  Utrustad med "permanent" broms

e  Slitstarkt tejpkoppel

e  Snorkldimman &r gedigen gjord

e  Handtaget dr bekvamt och passar din hand perfekt

e  Koppelldngd: 5m

e Max hundvikt: 15 kg

e  Matt: 17 cm x 10,5 cm x 3,5 cm

ar

i

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR
Forpackningen ar gjord av miljévénliga material som kan lamnas till din lokala atervinningscentral.

Anvint forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvind produkt tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska
och nationella direktiv som géller den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sdkerhet fér enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att géra dndringar i produktens text, design och tekniska data utan foregaende meddelande.
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Ayarmté KOple/Kupia, oG EVXAPLOTOV|IE TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

TIpwv XprO1HOTOOETE TO TIPOIOV, SIABAOTE TIG TAPAKAT® OSNYIEG Y1 TN OWACTH XPHOT| TOL TTPOTOVTOG.

DLAGETE QVTO TO EYXELPIBIO YO HEAAOVTIKT] AvaQOPG KAl AKOAOLBNGTE TIG GLOTACELG TOV, KABMG 1| U1 CUPHOPPWAT| HTIOPEL VO ATIOTEAETEL OMEIAN

yla ) {@n 1 TV vyeia.

1. EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H THX Y YYXKEYHYX

To avtdpato Aovpl okVAOL eivat €vag e181KAG TOTIOG AOLPLOV IOV COIG EMTPETEL VO pUBRILETE TO HNKOG HECK EVOG OVTOHATOV HNXAVIOHOV TiEpLEAENG.
To kopSovt Bpioketon oe mepifAnpa pe epyovopikn Aafn. O Pnxaviopog KAEWSOPATOG EMTPEMEL GTOV OKVAO VX OTAHATHOEL AHETWE, YEYOVOG TIOL
av&avel TNV ao@aAela otav mepnatd oe Stopa 5. Eva avaditAovpevo Aovpt eivar pia e§onpetikn emAoyn ya BOATeG ae eLPUXDPA, AVOLXTH
HEPT) OTIOL 0 OKVAOG PTOPEL VO amoAaoEL PeyaALTepT| eAcLBepia eepeuvmvTag To TIEPIBAALOV e éva pakpLTEPO Aovpi. EmTpénel otov gpovTiot
VO TIPOCOPHOCEL TO PIKOG TOL AOUPLOD GTNV TPEXOLON KATAOTAOT], KATL IOV €ival 181aiTEP XpriOLHO O€ IAPKA 1] 0€ AlyOTEPO TTOAVCUXVAOTX
HOVOTIATLOL.

2. OAHT'TEX AXPAAETAY

TIpwv xpnotpomnooete 1o TPoioy, SlaAoTe TPOTEKTIKG QUTO TO eyxelpidio xprong.
Ortav emAéyete éva avadumhovpevo Aovpi, Befonwbeite 6T elvon mpooappoapévo oto Bépog Kot T SUVAHN TOL OKOAOL OKG.

EAéyxete TAKTIKA TOV UNYXOVIOHO GOQAALONG Kat avaoLpong Yo va BePfoiwbeite 0T1 Aettovpyel 0woTd. AOKIHAOTE TNV KAELSAPLE TPV TIGTE
yo pix BOATR, OOTE VO PTTOPEITE VO OTAHATIOETE YPTIYOpa TO OKLAL oG dv eivon anapaitnTo.

"Eva avaSutAoVEVO AovpL AMONTEL TEPLOCOTEPT IPOCOYT OTO TOV PPOVTIOTH. IIpocé&te to mepidAiov oag Kot Ta bava epumodia yia va
amo@UyeTe va PrepSevTel T0 Aovpl YOpw amo §evipa, AGUTEG T} GAAX AVTIKETIEVA.

Kpatnote Tov 0kOA0 0ag 1o Kovid 0ag otav mAnotadete GAhoug avBpamoug, {Oa 1 o€ emkivéuva pépn Onwg SpOHOVE 1) ATOTOES
mAayléG. To avaSutAobpeVo Aovpl Sev TapEYEL ypriyopT| BPaXuvoT o€ TIEPIMTWOT EKTAKTNG AVAYKNG, KATL IOV UTIOPEL VO OMOTEAEDEL
kivSuvo.

Amogoyete va tpapdte Suvatd To OKLAL oag 0To Aoupl ylati auTd pmopel va 08NyNOEL 0€ TPAVHATIOHOVG OTOV QLYEVA, TNV TPOXELX 1] T
omov8uAikn otAn. I'a okdAoLG oL Teivouv va Tpafolv, OKEPTEITE VX XPTOHOTIOIOETE €V AOLPL I} VX CUPHETAOYKETE OTNV eKNaidevon
LTIAKONG.

EAéySte v KATAOTHOT TOL AOUPLOV, EISIKA TV KAPAWTIVEP, TV APV Kat Tou 16100 Tov LAKOL. Ta Adovpid eBeipovton Kot Pmopel va
OTIAO0LY, EBIKA JIE EVTATIKN Xprion N Bapia goptia.

Kpartdte névia 1o Aoupi 0T0 XEPL GOG - PNV TO OTEPEDVETE GE {MOVN I GAAO AVTIKEIHEVO Y1X VO KTTOPVYETE TNV aveSEAEYKTN ameAeLBEp@ON
TOL OKUAOU. € pla KATAOTOOT) EKTOKTNG OVAYKI|G, T AVTISPAOT] HE TO XEPL 0OG €lvaL TaXOTEPT] KOl HCQAAETTEPT).

DUAGETE TO XAOLHLVOXAPTO TIOL XPNOLHOTIOLELTAL 0TI CLOKELAGLX TOL TIPOIOVTOG POKPLA amd TanSid (LTIGP)EL Kivouvog aoLEiag).

BefouwBeite 611 o vAKd cuokevaaiag Sev agrvovton xwpig emifAeyn. Ta mondik propei va apyicovv va naifovv padi toug, kat mou eivon
eMmKivéuvo

To TpoiodV MPETEL TAVTA VA XPT|OLHLOTIOLEITAN OTIWE TIpoopideTon

3. TEXNIKA YTOIXEIA

i

"Houyo, eAa@pd Kot e0xpnoTto

TéA€10 GLOTNHA AVAKANOTG KO AOPAALOTG YIX TNV KITOPLYR XHAGPGOOTIG TOL AOLPLOD
AwBéter kAewdapia dvo otadinmv

E&onmAopévo e «povipo» gpévo

AvBekTikd Aovpi tonviag

To kA KopSowvt eivan oTaBepd KATAOKEVAGHEVO

H Aafn elvon Gvetn kot Toplddel €A 0TO XEPL GOG

Mnkog Aouplol: 5m

Mzéyioto Bapog okbAoL: 15 KA

Awxotaoeig: 17cm x 10,5¢cm x 3,5cm

XYMBOYAEX KAI IIAHPO®OPIEY I'TA TH ATAXEIPIXH METAXEIPIXMENQN YYYXKEYAYXIQN

H ouokevaoia elvol KATAOKELAGHEVT ATIO ELAIKG TTPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL PTTOPOULV Vo amoppleBolV GTo TOTKO 00G KEVIPO
AVOKUKA®GTG.

To xpnoipomounpévo VAIKO cuokevaaiag Ba mpémel va mapadidetal e onpeio GLAAOYNG AMOPPILHAT®Y TIOL OPILETAL KO TIG TOTIKEG
apy€g. ITAnpogopieg GXETIKG He TOV TPOTIO AMOPPLYTG EVOG XPTGLHOTIOUNHEVOL TIPOIOVTOG TTAPEXOVTAL OO TO YPAPELO TOL STHOL 1 TNG
TIOAT|G. AULTO TO TIPOIOV GUHOPPAOVETAL HIE TIG ATIALTIOELG TV OYETIKAOV EVPMOTAIKAV Kol €BVIKOV 08nyldv mov 1oxdouy yia autd. To
TIPOIOV AN POL TIG EVPWTIATKEG KOl EBVIKEG QTMOTIOELG Y10 TNV ACQAAELN CUGKELAOV KOL TIPOIOVTIQV.

Alatnpolpe T0 SIKAIOPA V& KAVOLE GAAXYEG OTO KELPEVOD, TO OXESL0 KO TA TEXVIKA SEG0HEVH TOU TIPOIOVTOG XWPIG IPOELSOTOINON.
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Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corectd a produsului.

Va rugam sd pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o amenintare

pentru viatd sau sanatate.

1. APLICATIA SI DESCRIERFEA DISPOZITIVULUI

O lesa automata pentru cdini este un tip special de lesd care va permite sa reglati lungimea printr-un mecanism de Infdsurare automata. Snurul este
amplasat Intr-o carcasa cu maner ergonomic. Mecanismul de blocare permite oprirea imediata a cdinelui, ceea ce mareste siguranta atunci cand
mergeti pe diverse terenuri. O lesa retractabila este o alegere excelentd pentru plimbari n locuri spatioase, deschise, unde cainele se poate bucura de
o mai mare libertate explorand Imprejurimile cu o lesa mai lunga. Acesta permite Ingrijitorului sa ajusteze lungimea lesei la situatia actuala, ceea ce
este util mai ales Tn parcuri sau pe cdi mai putin aglomerate.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

® Tnainte de a utiliza produsul, vi rugdm si cititi cu atentie acest manual de utilizare.

®  Atunci cand alegeti o lesa retractabila, asigurati-va ca aceasta este adaptata greutatii si rezistentei cainelui dvs.

®  Verificati regulat mecanismul de blocare si retragere pentru a va asigura ca functioneaza corect. Testati lacatul Tnainte de a merge la
plimbare, astfel incat sa va puteti opri rapid cainele daca este necesar.

® O lesa retractabilad necesitd mai multa atentie din partea Ingrijitorului. Fiti constienti de imprejurimile dvs. si de potentialele obstacole
pentru a evita ca lesa sd se incurce 1n jurul copacilor, lampilor sau altor obiecte.

®  Tine-ti cainele mai aproape de tine atunci cand te apropii de alte persoane, animale sau n locuri periculoase, cum ar fi strazi sau pante
abrupte. Lesa retractabila nu asigura o scurtare rapida in caz de urgentd, ceea ce poate prezenta un risc.

®  [Evitati sd trageti cdinele cu putere de lesa, deoarece acest lucru poate duce la rani la nivelul gatului, traheei sau coloanei vertebrale. Pentru
cdinii care tind sa tragd, luati in considerare utilizarea unui ham sau participarea la antrenamentul de ascultare.

®  Verificati starea lesei, In special carabinele, manerele si materialul in sine. Lesele se uzeaza si se pot rupe, mai ales la utilizare intensiva sau
la sarcini grele.

®  Tineti intotdeauna lesa in mana - nu o atasati de o centura sau alt obiect pentru a evita eliberarea necontrolati a cainelui. Intr-o situatie de
urgentd, reactionarea cu mana este mai rapida si mai sigura.

®  Pastrati folia folosita in ambalajul produsului departe de copii (exista riscul de sufocare).

®  Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt ldsate nesupravegheate. Copiii pot Incepe sa se joace cu ei, ceea ce este periculos

®  Produsul ar trebui sa fie intotdeauna utilizat conform destinatiei

3. DATE TEHNICE

e  Silentios, usor si la indemana

e  Sistem perfect de retragere si blocare pentru a preveni lasarea lesei

e Are incuietoare 1n doua trepte

e  Echipat cu o frana "permanenta".

e  Lesa cu banda durabila

e Clipul pentru snur este solid realizat

e  Manerul este confortabil si se potriveste perfect mainii tale

e  Lungimea lesei: 5m

e  Greutatea maxima a cainelui: 15 kg

. Dimensiuni: 17 cm x 10,5 cm x 3,5 cm

i

SFATURI ST INFORMATITI PRIVIND GESTIONAREA AMBAILAJULUI UTILIZAT
Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului. Acest produs respecta cerintele
directivelor europene si nationale relevante care i se aplica. Produsul indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta
dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor tehnice ale produsului fara notificare.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instrugdes abaixo para o uso adequado do produto.
Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaca a vida ou a sadde.

1. APLICACAOQ E DESCRICAQ DO DISPOSITIVO

Uma trela automatica para cdes é um tipo especial de trela que permite ajustar o comprimento por meio de um mecanismo de enrolamento
automatico. O cordao estd localizado em uma caixa com alga ergondmica. O mecanismo de travamento permite que o cdo seja parado
imediatamente, 0 que aumenta a seguranga ao caminhar em diversos terrenos. A guia retratil é uma excelente opc¢do para passeios em locais amplos e
abertos, onde o cdo pode desfrutar de maior liberdade explorando os arredores com uma guia mais longa. Permite ao cuidador ajustar o comprimento
da trela a situacgdo atual, o que é especialmente 1itil em parques ou em caminhos menos movimentados.

2. INSTRUCOES DE SEGURANCA

®  Antes de usar o produto, leia atentamente este manual do usudrio.
® Ao escolher uma guia retratil, certifique-se de que ela esteja adaptada ao peso e a forca do seu cdo.

®  Verifique regularmente o mecanismo de travamento e retragdo para garantir que esteja funcionando corretamente. Teste a fechadura antes
de sair para passear para que vocé possa parar rapidamente o seu cdo, se necessario.

®  Uma guia retratil requer mais atencdo do cuidador. Esteja atento ao que estd ao seu redor e aos possiveis obstaculos para evitar que a guia
se enrole em arvores, lampadas ou outros objetos.

®  Mantenha o seu cdo mais proximo de vocé ao se aproximar de outras pessoas, animais ou em locais perigosos, como ruas ou encostas
ingremes. A guia retratil ndo proporciona encurtamento rapido em caso de emergéncia, o que pode representar um risco.

®  Evite puxar o cdo com forga pela coleira, pois isso pode causar lesdes no pescoco, traqueia ou coluna. Para cdes que tendem a puxar,
considere usar um arnés ou participar de um treinamento de obediéncia.

®  Verifique o estado da guia, principalmente dos mosquetdes, alcas e do préprio material. As trelas desgastam-se e podem quebrar,
especialmente com uso intensivo ou cargas pesadas.

®  Segure sempre a guia na mao - ndo a prenda a um cinto ou outro objeto para evitar a soltura descontrolada do cdo. Numa situagdo de
emergéncia, reagir com a mao é mais rapido e seguro.

®  Mantenha a pelicula utilizada na embalagem do produto longe do alcance das criangas (ha risco de asfixia).

®  (Certifique-se de que os materiais de embalagem nao sejam deixados sem vigilancia. As criangas podem comecar a brincar com eles, o que
é perigoso

® O produto deve sempre ser usado conforme pretendido

3. DADOS TECNICOS

Silencioso, leve e pratico

Sistema perfeito de retracdo e travamento para evitar que a guia caia
Possui trava de dois estagios

Equipado com freio "permanente"

Trela de fita durdvel

O clipe de corddo é solidamente feito

A alga é confortavel e se ajusta perfeitamente a sua mao
Comprimento da trela: 5m

Peso méaximo do cdo: 15kg

Dimensoes: 17 cm x 10,5 cm x 3,5 cm

DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS

® A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
ar O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informagdes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura. Este produto estd em conformidade
com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe sdo aplicaveis. O produto atende aos requisitos europeus e

nacionais relativos a seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteracdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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YBakaeMu FOCHO,E[I/IHE/FOCHO)KO, 6]1ar0,qap1/1M BY, Ue 3aKyIHXTe Halllus HpOAyKT!

Tlpesy @ M3MI0/13BaTe MPOAYKTA, MOJIsL, IIPOUeTeTe NHCTPYKLMUTE MO-Z10JTy 3a PaBU/IHA yroTpeba Ha POAYKTa.

Mouns, 3ama3eTe ToBa PBKOBOZCTBO 3a 61>,qu_(1/1 CIIPpaBKH U C]'Ie,[lBaﬁTe HeroBuTe IPeropuvKy, TBH KaTo HeCra3BaHeTO MOXe Aa NpeAcTaB/idBa 3ariaXa

3d )XKUBOTa WA 34paBeTo.

1. IPUIOKEHWE Y1 OIIMICAHUE HA YCTPONMCTBOTO

ABTOMaTMYHaTa KauIlKa 3a Ky4eTa e CIieLjiiajieH BU/| KaulllKa, KOSITO BY M03BOJISIBA Jjd Pery/vpare Jb/DKUHATa Ype3 MeXaHU3bM 3a aBTOMaTHUHO
HaBHBaHe. Bpb3Kara e pasrosioykeHa B KOPITYC C epPrOHOMUYHA APBKKA. 3aK/IFOUBAIMST MeXaHU3bM [103B0/IIBA He3abaBHO CIIMpaHe Ha KyueTo, KOeTo
roBwuIaBa 6e30MacHOCTTa MPH pa3XoKa B pa3InuHy TepeHH. [Iprburpairiata ce KauiKa e OT/IHUeH U300p 3a pa3X0AKH Ha MPOCTOPHH, OTKPUTH
MecTa, Kb/JIeTO Ky4eTo MOXKe [Ia Ce PafiBa Ha 10-rojsMa cBob0/a, KaTo U3c/e/jBa OKOTHOCTUTeE Ha 110-/b/Ira Kauilka. I1o3BosisiBa Ha 6o/HoIIeaua jja
perysipa Jb/DKAHaTa Ha KaullKara Cropes, TeKylraTa CUTyalus, KOeTo e 0COOeHO T10/1e3HO B I1apKOBe WJIM T10 TI0-Ma/lKo HaTOBapeH! ITbTEeKH.

2. THCTPYKIINU 3A BE3OITACHOCT

ITpeau ja v3nosn3eare NPoOAYKTa, MOJIsl, POYeTeTe BHUMATe/THO TOBA PHKOBOZCTBO 3a NOTpeOHTeJIS.
Koraro usbupare npubupaina ce Kauilka, yBepeTe ce, Ue TS e aflalTHpaHa KbM TeIVIOTO U CHJIaTa Ha BallleTo Kyde.

I[TpoBepsiBaiiTe peOBHO MeXaHW3Ma 3a 3aK/TIOUBaHe U MpUOKpaHe, 3a Ja ce yBepuTe, ue pabotu npaBuiHO. TecTBaliTe K/IroUaikara, npeau
[la U3/ie3eTe Ha Pa3xo/iKa, 3a ja MoXkeTe OBP30 /ia CripeTe KyueTo CH, ako e HeoOXogquMo.

Hpu6npa1_uaTa Ce KaMIllKa U3HCKBa [10BeYe€ BHUMaHKE OT CTpaHa Ha 60nHorne,qaqa. B'L,E[ETE HasiCHO CBC 3aO6HKaHHLuaTa BU Cpefia U
TIOTeHUA/THUTE NPernATCTBYs, 3a Ja n30erdere OIUIMTAHETO Ha KAWILKaTa OKOJIO ABPBETa, JIaMITU WA APDYTU TMpeaMeTH.

,Z[p'b)KTe KyueTo C1u o-6/1130 A0 Bac, Koraro ce HpI/I6]II/I)KaBaTE A0 OPYTU X0pa, )KUBOTHU WX Ha OIIaCHU MeCTa KaTo YUYW WU CTPBbMHU
CKJIOHOBeE. HpI/I6I/IpaH_IaTa Ceé KaMIllKa He OCUrypsBa 6'1)[)30 CKbCABdHE TIDU CIIEIIHW C/Iy4Ydd, KOETO MOXKe [a IIpeACTaB/IsABad PUCK.

36sirBatiTe /ia Abpriate Ky4yeTo CH CHJTHO 3a KauIlIKaTa, Thil KaTo TOBa MOXKe /i I0Be/ie [I0 HapaHsBaHUsI Ha Bparta, TpaxesTa WUiH
rpbOHauHMs CTHI0. 3a KyueTa, KOMTO Ca CKJIOHHH Jia Ce /IbpIiaT, 00MHCIeTe U3I0I3BaHeTo Ha KOJIaH WM yJdacTye B oOyueHue 3a
TOC/TyIIaHue.

HpOBEpETE CBbCTOAAHMWETO Ha KaWIlKara, ocobeHo Ha Kapa6I/IHEpI/ITE, APBXXKHUTE U CaMUs MaTepHraJl. Kawuiikure ce UsHOCBaT U MOrar Aa ce
CUyTIAT, 0cobeHo TpU UHTEH3WBHA yHOTpE6El WJIW TOJIeMU HAaTOBapBaHUA.

BuHaru Jpb)KTe KaullKaTa B pbKaTa CH - He 51 3aKpeliBaiiTe 3a KOJIaH WM ZIpYT TIPe/IMeT, 3a /la 30erHeTe HEKOHTPOJIMPAHO OCBOOOXKIaBaHe
Ha KyueTto. B n3BbHpe/iHa cuTyalis pearupaHeTo ¢ pbKa e 110-6bp30 1 1o-6e30macHo.

ITa3ere dosmoTO, U3I10/13BaHO B ONIAKOBKATa Ha MPOAIYKTa, Aajey OT fella (MMa pUCK OT 3afylllaBaHe).
YBepeTe ce, Ue ONAaKOBbUHUTE MaTepuasy He ca octaBeHu 6e3 Haz3o0p. [leriata Morar /ja 3aroyHar Jja C UTpasT C TAX, KOeTO e OMacHO

HpO,ElyKT'bT BHUHAru Tpﬂ6Ba Aa Cce U3I10J/13Ba I10 ITpejHa3HaueHue

3. TEXHUYECKHW JAHHUN

ar

Tux, niek u ynobeH

ITepdekTHa crcTeMa 3a MprOKpPaHe U 3aK/IFOYBaHe 3a NpeJloTBpaTsiBaHe Ha yBUCBaHe Ha KauIlKaTa
Mma fBycTeneHHO 3aK/touBaHe

O6opyzaBaH ¢ "MocTosiHHA" CTIMpauka

W3apBKIuB IeHTeH MOBOZ,

[Ilurnkara 3a peMbK € 34paBo u3paboTeHa

JIppxKata e ynobHa 1 racea nepgeKTHO Ha PbKara BU

JB/DKUHA Ha KauIlKaTa: SM

MakcumasHo Te1o Ha Ky4eTo: 15 Kr

Pa3mepu: 17cm x 10,5¢cMm x 3,5¢cm

CBbBETH 1 TH®OPMAIINWA 3A YITPAB/TEHWE HA M3TTO/I3BAHY OITAKOBKHW

OnakoBKara e HaripaBeéHa OT €KOJIOTMYHO YKUCTHU MaTepuasiv, KOUTO Morar fa 6’bAaT U3XBBPJIEHU B MeCTHHA LEHTHP 3a PeLiMK/IMpaHe.

V3r0/13BaHUAT OTIAaKOBBUEH MaTepuras TpsibBa Ja 6b/e npeajieH B MyHKT 3a CbOMpaHe Ha OTMa bLH, OTIpeeieH OT MeCTHUTE BIaCTH.
Wudopmarius 3a ToBa Kak /ja U3XBbP/IUTE U3MO/3BaH MPOAYKT Ce TIPeA0CTaBst OT OOIMHCKATa WK Ipajicka ciyx6a. To3u mpogyKT
OTroBaps Ha M3MCKBAHHUATA HAa CHOTBETHHUTE eBPOTEMCKU W HALIMOHAIHU JUPEKTHUBH, KOUTO Ce OTHACAT 3a Hero. [IpofyKThT oTroBaps
Ha eBpOIeHCKUTe 1 HallMOHAIHN W3MCKBaHUs 32 6@301acHOCT Ha ypeuTe U IPOJYKTUTe.

3ama3Bame CHU MpaBOTO [a MMpaBUM IIPOMEHU B TEKCTa, ;Lmaf/'ma 1 TeXHUYeCKHTe JdHHU Ha MPOAYKTa 6e3 npeaynpexaeHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vasérolta!

A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélatédhoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet kés6bbi hasznalatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartasa veszélyt jelenthet az életre

vagy az egészségre.

1.AKESZULEK ALKALMAZASA ES LEIRASA

Az automata kutyapdraz egy specialis péraz, amely lehet6vé teszi a hossziisag beallitasat egy automatikus tekercsel6 mechanizmuson keresztiil. A
zsinér ergonomikus fogantyuval ellatott hdzban talalhaté. A reteszelé mechanizmus lehet6vé teszi a kutya azonnali megallitasat, ami noveli a
biztonséagot kiilonb6z6 terepen vald séta kozben. A visszahtizhat6 péraz kival vélasztas tagas, nyitott helyeken torténd sétdkhoz, ahol a kutya
nagyobb szabadsagot élvezhet, ha hosszabb pérazon fedezi fel a kornyéket. Lehetévé teszi, hogy a gondozé az aktualis helyzethez igazitsa a péraz
hosszat, ami kiilondsen hasznos parkokban vagy kevésbé forgalmas utakon.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

® A termék haszndlata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznélati titmutatot.

® A behtzhaté poéraz kivalasztasakor tigyeljen arra, hogy az igazodjon kutyéja stilydhoz és erejéhez.

® Rendszeresen ellendrizze a reteszel és visszahiz6 mechanizmust, hogy megbizonyosodjon arrél, hogy megfelel6en miikodik. Tesztelje a
zarat, miel6tt sétalni indulna, hogy sziikség esetén gyorsan megéllithassa kutydjat.

® A visszahtizhat6 péraz nagyobb figyelmet igényel a gondozétél. Ugyeljen a kornyezetére és a lehetséges akadalyokra, nehogy a péraz
belegabalyodjon a fak, lampak vagy mas targyak koré.

®  Tartsa kozelebb kutyajat, amikor mas emberekhez, allatokhoz vagy veszélyes helyeken, példaul utcadkon vagy meredek lejt6kon kozelit. A
visszahtizhat6 péraz vészhelyzetben nem biztosit gyors leroviditést, ami kockézatot jelenthet.

®  Keriilje kutydjanak er6s pérazon valé huizasat, mert ez a nyak, a 1égcs6 vagy a gerinc sériiléséhez vezethet. Azokndl a kutyaknal, amelyek
hajlamosak hizni, fontolja meg a hdm hasznalatat, vagy vegyen részt engedelmességi tréningen.

® Ellendrizze a péraz allapotét, kiilonosen a karabinereket, a fogantyukat és magat az anyagot. A pérdzok elhasznalédnak és eltérhetnek,
kiilénosen intenziv haszndlat vagy nagy terhelés esetén.

®  Mindig tartsa a porazt a kezében — ne rogzitse 6vhoz vagy maés targyhoz, hogy elkeriilje a kutya ellendrizetlen elengedését. Vészhelyzetben
a kézzel valé reagalas gyorsabb és biztonsdgosabb.

® A termék csomagolasaban hasznalt féliat tartsa tavol a gyermekekt6! (fulladasveszély all fenn).

e  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes

® A terméket mindig rendeltetésszeriien kell hasznalni

3. MUSZAKI ADATOK

e  Csendes, konnyti és praktikus

o Tokéletes visszahuzo és reteszeld rendszer, amely megakadélyozza a péraz megereszkedését

o  Kétfokozatud zarral rendelkezik

e "Allandé" fékkel felszerelve

e  Tartés szalagos péraz

e A zsindr klip masszivan késziilt

o A fogantyd kényelmes és tokéletesen illeszkedik a kezedhez

e  Poraz hossza: 5Sm

e A kutya maximalis silya: 15 kg

. Meéretek: 17 cm x 10,5 cm x 3,5 cm

i

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ
A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kozpontban lehet leadni.

A hasznélt csomagol6anyagokat a helyi hatdsagok éltal kijelolt hulladékgytijt6 helyre kell széllitani. A hasznéalt termék
artalmatlanitasara vonatkozo informéaciokat a telepiilés vagy a varosi hivatal ad. Ez a termék megfelel a vonatkozé eurdpai és nemzeti
irdnyelvek ra vonatkozé kévetelményeinek. A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozé eurdpai és nemzeti
kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a termék szévegének, kialakitdsdnak és miiszaki adatainak el6zetes értesités nélkiili megvaltoztatasara.
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Keere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Far du bruger produktet, skal du leese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller

helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

En automatisk hundesnor er en speciel type snor, der giver dig mulighed for at justere lengden gennem en automatisk optraeksmekanisme. Snoren er
placeret i et hus med et ergonomisk handtag. Lasemekanismen ggr, at hunden kan stoppes med det samme, hvilket gger sikkerheden ved gang i
forskellige terreener. En optreekkelig snor er et glimrende valg til gature pa rummelige, dbne steder, hvor hunden kan nyde stgrre frihed ved at
udforske omgivelserne i en leengere snor. Det giver plejepersonalet mulighed for at tilpasse leengden af snoren til den aktuelle situation, hvilket iser
er nyttigt i parker eller pd mindre beferdede stier.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

®  For du bruger produktet, bedes du lese denne brugervejledning omhyggeligt.

®  Nar du veelger en optrakkelig snor, skal du sgrge for, at den er tilpasset din hunds veegt og styrke.

®  Kontroller lse- og tilbagetreekningsmekanismen regelmeessigt for at sikre, at den fungerer korrekt. Test lasen, inden du gar en tur, sa du
hurtigt kan stoppe din hund, hvis det er ngdvendigt.

®  En optrekkelig snor kreever mere opmerksomhed fra plejepersonalet. Var opmerksom pé dine omgivelser og potentielle forhindringer for
at undga, at snoren bliver viklet rundt om treeer, lamper eller andre genstande.

®  Hold din hund tettere pa dig, nar du neermer dig andre mennesker, dyr eller pa farlige steder sasom gader eller stejle skraninger. Den
optrekkelige snor giver ikke hurtig afkortning i en ngdsituation, hvilket kan udggre en risiko.

®  Undga at treekke din hund kraftigt i snoren, da dette kan fare til skader pa nakke, luftrgr eller rygsgjle. For hunde, der har tendens til at
trekke, kan du overveje at bruge en sele eller deltage i lydighedstreening.

®  Tijek snorens tilstand, iser karabinhagerne, handtagene og selve materialet. Snore slides og kan ga i stykker, iser ved intensiv brug eller
tung belastning.

®  Hold altid snoren i handen - fastggr den ikke til et belte eller anden genstand for at undgé ukontrolleret frigivelse af hunden. I en
nedsituation er det hurtigere og sikrere at reagere med din hand.

®  Hold folien, der bruges i produktemballagen, veek fra bern (der er risiko for kvaelning).

®  Sorg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bern kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt

®  Produktet skal altid bruges efter hensigten

3. TEKNISKE DATA

e  Stille, let og handy

o  Perfekt tilbagetreeknings- og lasesystem for at forhindre snoren i at heenge

e Den har en to-trins las

e  Udstyret med en "permanent” bremse

e  Holdbar bandsnor

e  Snorklemmen er solidt lavet

e  Handtaget er behageligt og passer perfekt til din hdnd

e  Snorlengde: 5m

e Maksimal hundeveegt: 15 kg

e Mal:17 cm x 10,5 cm x 3,5 cm

i

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de relevante europeiske og
nationale direktiver, der geelder for det. Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til uden varsel at foretage endringer af produktets tekst, design og tekniske data.
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VéZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakiipili nas produkt!

Pred pouzitim produktu si precitajte nizZSie uvedené pokyny pre spravne pouZivanie produktu.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a dodrZujte jeho odporticania, pretoZe nedodrZanie moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

1. APLIKACIA A POPIS ZARIADENIA

Automatické voditko pre psa je Specialny typ voditka, ktory vom umoZiiuje nastavit' dizku pomocou automatického navijacieho mechanizmu. Lano
je umiestnené v puzdre s ergonomickou rukovétou. Blokovaci mechanizmus umoZziiuje okamZité zastavenie psa, o zvysSuje bezpecnost’ pri chédzi v
roznych terénoch. Navijacie voditko je vybornou vol'bou na prechadzky na priestrannych otvorenych miestach, kde si pes mézZe uzivat’ vacsiu
vol'nost’ pri objavovani okolia na dlh§om voditku. UmoZiiuje oSetrovatel'ovi prispdsobit’ dizku voditka aktudlnej situdcii, ¢o sa hodi najmi v parkoch
alebo na menej frekventovanych cestach.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

®  Pred pouZitim produktu si pozorne precitajte tento navod na pouZitie.

®  Pri vybere navijacieho voditka dbajte na to, aby bolo prispdsobené hmotnosti a sile vasho psa.

®  Pravidelne kontrolujte uzamykaci a stahovaci mechanizmus, aby ste sa uistili, Ze spravne funguje. Pred prechadzkou otestujte zamok, aby
ste v pripade potreby psa mohli rychlo zastavit'.

® Navijacie voditko vyZaduje od opatrovatel'a vacsSiu pozornost’. Davajte pozor na svoje okolie a potencialne prekazky, aby ste zabranili
tomu, aby sa voditko zamotalo okolo stromov, 1dmp alebo inych predmetov.

®  Drzte svojho psa bliZsie k sebe, ked' sa pribliZujete k inym 'ud'om, zvieratdm alebo na nebezpecnych miestach, ako su ulice alebo strmé
svahy. Navijacie voditko neposkytuje rychle skratenie v pripade niidze, o méZe predstavovat riziko.

®  Vyhnite sa silnému t'ahaniu psa za voditko, pretoZe to méZe viest' k poraneniu krku, priedusnice alebo chrbtice. Pre psov, ktori maju
tendenciu t'ahat’, zvazte pouZitie postroja alebo ucast’ na vycviku poslusnosti.

®  Skontrolujte stav voditka, najmé karabin, ricok a samotného materialu. Voditka sa opotrebiivaji a moZu prasknut’, najma pri intenzivnom
pouZzivani alebo pri vel'kom zat'aZeni.

®  Voditko drzZte vZdy v ruke — nepripinajte ho na opasok alebo iny predmet, aby ste predisli nekontrolovanému uvolneniu psa. V ntidzovej
situdcii je reakcia rukou rychlejsia a bezpecnejsia.

®  F¢liu pouzitu v obale vyrobku uchovavajte mimo dosahu deti (hrozi nebezpecenstvo udusenia).

®  Dbajte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi mozZu zacat hrat’, Co je nebezpecné

®  Vyrobok by sa mal vZdy pouZivat podl'a urCenia

3. TECHNICKE UDAJE

e  Tichy, l'ahky a Sikovny

e Dokonaly navijaci a uzamykaci systém, ktory zabranuje preveseniu voditka

e  Ma dvojstupiiovy zamok

e  Vybaveny "permanentnou” brzdou

e Odolné paskové voditko

e  Kilip na Sniirku je pevne vyrobeny

e  Rukovit je pohodlna a perfektne padne do ruky

e  Dlzka voditka: 5m

e  Maximalna hmotnost’ psa: 15 kg

. Rozmery: 17 cm x 10,5 cm x 3,5 cm

i

TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI
Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recykla¢nom stredisku.

Pouzity obalovy materiél odovzdajte na zberné miesto uréené miestnymi tiradmi. Informdcie o likvidacii pouZitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad. Tento vyrobok spliia poZiadavky prislusnych eurdpskych a ndrodnych smernic, ktoré sa nafi vztahujd.
Vyrobok spliia eur6pske a ndrodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si prdvo na zmeny v texte, dizajne a technickych udajoch produktu bez upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdmé opas mydhempadd tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai

terveyden.

1. SOVELLUS JA LAITTEEN KUVAUS

Automaattinen koiran talutushihna on erityinen talutushihna, jonka avulla voit sddtda pituutta automaattisen kelausmekanismin avulla. Nauha
sijaitsee kotelossa, jossa on ergonominen kahva. Lukitusmekanismi mahdollistaa koiran pysdyttdmisen valittomadsti, mika lisdd turvallisuutta
kévellessa erilaisissa maastoissa. Sisddnvedettava talutushihna on erinomainen valinta kévelyyn tilavissa, avoimissa paikoissa, joissa koira voi
nauttia suuremmasta vapaudesta tutkimalla ymparistod pidemmaélla hihnalla. Sen avulla hoitaja voi sdatdd hihnan pituuden vallitsevan tilanteen
mukaan, miké on erityisen hyddyllistd puistoissa tai vahemman vilkkailla poluilla.

2. TURVALLISUUSOHJEET

®  Ennen kuin kaytét tuotetta, lue tdmé kayttdohje huolellisesti.

®  Kun valitset sisddnvedettdvaa talutushihnaa, varmista, ettd se on mukautettu koirasi painoon ja vahvuuteen.

®  Tarkista lukitus- ja sisdéanvetomekanismi sddannollisesti varmistaaksesi, ettd se toimii oikein. Testaa lukko ennen kavelylle 1dhto4, jotta voit
tarvittaessa pysdyttad koirasi nopeasti.

®  Sisddnvedettdva talutushihna vaatii enemmaén huomiota hoitajalta. Ole tietoinen ympaéristdstasi ja mahdollisista esteistési, jotta hihna ei
sotkeudu puiden, lamppujen tai muiden esineiden ymparille.

®  Pid4 koirasi lahempéna sinua ldahestyessdsi muita ihmisid, eldimid tai vaarallisissa paikoissa, kuten kaduilla tai jyrkilla rinteilla.
Sisdanvedettdva talutushihna ei lyhennd nopeasti hatdtilanteessa, miké voi aiheuttaa riskin.

®  Viltd vetdmastd koiraasi voimakkaasti hihnassa, koska se voi johtaa niskaan, henkitorveen tai selkdrangan vammoihin. Koirille, joilla on
taipumus vetdd, harkitse valjaiden kayttoa tai osallistumista tottelevaisuuskoulutukseen.

®  Tarkista hihnan kunto, erityisesti karabiinit, kahvat ja itse materiaali. Taluttimet kuluvat ja voivat katketa, erityisesti intensiivisessa
kéytdssa tai raskaassa kuormituksessa.

®  Pidd hihnaa aina kddessasi - dld kiinnitd sitd vyohon tai muuhun esineeseen vélttdéksesi koiran hallitsemattoman vapautumisen.
Hatatilanteessa kddelld reagoiminen on nopeampaa ja turvallisempaa.

®  Pidd tuotteen pakkauksessa kdytetty kalvo poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara).

®  Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jdtetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkié niilld, mikd on vaarallista

® Tuotetta tulee aina kéyttda tarkoitetulla tavalla

3. TEKNISET TIEDOT

e  Hiljainen, kevyt ja kdteva

e Taydellinen sisddnveto- ja lukitusjarjestelmd, joka estdd talutushihnan painumisen

e  Siind on kaksivaiheinen lukko

e  Varustettu "pysyvalld" jarrulla

e  Kestdva teippihihna

e  Nauhapidike on tukevasti tehty

e  Kahva on mukava ja sopii taydellisesti kédteen

e  Hihnan pituus: 5m

e  Koiran maksimipaino: 15 kg

. Mitat: 17 cm x 10,5 cm x 3,5 cm

ar

i

VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN
Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madradmaan jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
hévittamisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto. Tama tuote tdyttda sitd koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten
direktiivien vaatimukset. Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, suunnitteluun ja teknisiin tietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba

sveikatai.

1. PRIETAISO TAIKYMAS IR APRASYMAS

Automatinis pavadélis Suniui — tai speciali pavadélio raisis, leidZianti reguliuoti ilgj per automatinj vyniojimo mechanizma. Virvelé yra korpuse su
ergonomiSka rankena. UzZrakinimo mechanizmas leidZia nedelsiant sustabdyti Sunj, o tai padidina saugumga vaikStant jvairiais reljefais. IStraukiamas
pavadélis — puikus pasirinkimas pasivaikSc¢iojimams erdviose, atvirose vietose, kur Suo gali mégautis didesne laisve tyrinédamas aplinka ilgesniu
pavadéliu. Tai leidZia globéjui pakoreguoti pavadélio ilgj pagal esama situacija, o tai ypac pravercia parkuose ar maziau judriuose takeliuose.

2. SAUGOS INSTRUKCI1JOS

PrieS naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite §j vartotojo vadova.
Rinkdamiesi iStraukiamq pavadélj, jsitikinkite, kad jis yra pritaikytas jiisy Suns svoriui ir stiprumui.

Reguliariai tikrinkite fiksavimo ir jtraukimo mechanizma, kad jsitikintuméte, jog jis tinkamai veikia. Prie§ eidami pasivaikscioti
patikrinkite uZrakta, kad prireikus galétuméte greitai sustabdyti Sunj.

IStraukiamas pavadélis reikalauja daugiau globéjo démesio. Atkreipkite démesj i aplinka ir galimas klittis, kad pavadélis nesusipainioty
aplink medZius, lempas ar kitus objektus.

Laikykite savo Sunj arciau saves, artédami prie kity Zmoniy, gyviiny arba pavojingose vietose, pavyzdziui, gatvése ar staCiuose $laituose.
IStraukiamas pavadélis neuZtikrina greito patrumpinimo kritiniu atveju, o tai gali kelti pavoju.

Venkite stipriai tempti $unj uz pavadélio, nes tai gali suzaloti kakla, trachéjq ar stubura. Sunims, kurie linke traukti, apsvarstykite galimybe
naudoti petneSas arba dalyvauti paklusnumo treniruotése.

Patikrinkite pavadélio biikle, ypa¢ karabinus, rankenas ir pacig medZiagq. Pavadéliai susidévi ir gali nutriikti, ypa¢ intensyviai naudojant ar
apkrovus.

Visada laikykite pavadélj rankoje — nepritvirtinkite jo prie dirZo ar kito daikto, kad iSvengtuméte nekontroliuojamo Suns paleidimo.
Avarinéje situacijoje reaguoti ranka yra greiciau ir saugiau.

Produkto pakuotéje naudojama folijq laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (kyla pavojus uzdusti).
Isitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga

Produktas visada turi biiti naudojamas pagal paskirtj

3. TECHNINIAI DUOMENYS

i

Tylus, lengvas ir patogus

Tobula jtraukimo ir uZrakinimo sistema, neleidZianti pavadéliui nusmukti
Turi dviejy pakopy uzrakta

[rengtas ,,nuolatinis“ stabdys

Patvarus juostinis pavadélis

Juostos segtukas pagamintas tvirtai

Rankena patogi ir puikiai priglunda prie rankos

Pavadélio ilgis: 5m

Maksimalus Suns svoris: 15 kg

Matmenys: 17 cm x 10,5 cm x 3,5 cm

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA
Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos j vietos valdZios nurodytq atlieky surinkimo punktg. Informacija, kaip iSmesti
panaudoty gaminj, teikia komunos arba miesto biuras. Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamy Europos ir nacionaliniy direktyvy
reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.
Ladzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ieveérojiet tas ieteikumus, jo tas neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

1. LIETOJUMS UN IERICES APRAKSTS

Automatiska sunu pavada ir Ipass pavadas veids, kas lauj regulét garumu, izmantojot automatisku uztianas mehanismu. Strope atrodas korpusa ar
ergonomisku rokturi. BlokeSanas mehanisms lauj nekav@joties apstadinat suni, kas palielina droSibu pastaigdjoties dazados apvidos. Izvelkama
pavada ir lieliska izvele pastaigam plasas, atklatas vietas, kur suns var baudit lielaku brivibu, izpétot apkartni garaka pavada. Tas lauj apriipétajam
pielagot pavadas garumu esoSajai situacijai, kas ir IpasSi noderigi parkos vai uz mazak noslogotam takam.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

®  Pirms produkta lietoSanas, ladzu, rupigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu.
® [zveloties izvelkamo pavadu, parliecinieties, ka ta ir pielagota jisu suna svaram un spékam.

® Regulari parbaudiet blokéSanas un ievilkSanas mehanismu, lai parliecinatos, ka tas darbojas pareizi. Pirms doSanas pastaiga parbaudiet
sleédzeni, lai vajadzibas gadijuma var@tu atri apturét suni.

® [zvelkama pavada prasa lielaku uzmanibu no apriipétaja. Esiet informéts par savu apkartni un iespéjamiem $kérsliem, lai izvairitos no
pavadas sapiSanas ap kokiem, lampam vai citiem priekSmetiem.

®  Turiet savu suni sev tuvak, tuvojoties citiem cilvekiem, dzivniekiem vai bistamas vietas, pieméram, ielas vai stavas nogazés. Izvelkama
pavada nenodroSina atru saisinaSanu avarijas gadijuma, kas var radit risku.

® [zvairieties no spécigas suna vilkSanas pie pavadas, jo tas var izraisit kakla, trahejas vai mugurkaula ievainojumus. Suniem, kuriem ir
tendence vilkt, apsveriet iesp&ju izmantot iejiigu vai piedalities paklausibas apmaciba.

®  Parbaudiet pavadas stavokli, 1pasi karabines, rokturus un pasu materialu. Pavadas nolietojas un var sallizt, Ipasi intensivas lietoSanas vai
lielas slodzes gadijuma.

®  Vienmeér turiet pavadu roka — nepiestipriniet to pie jostas vai cita priek§meta, lai izvairitos no nekontrolétas suna atbrivo3anas. Arkartas
situacija reagét ar roku ir atrak un drosak.

®  Produkta iepakojuma izmantoto foliju glabajiet bérniem nepieejama vieta (pastav nosmaksanas risks).
®  DParliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami

®  Produkts vienmer jalieto, ka paredzéts

3. TEHNISKIE DATI

Kluss, viegls un parocigs

Perfekta ievilkSanas un blok&Sanas sisteéma, lai novérstu pavadas nokarasanos
Tam ir divpakapju slédzene

Aprikots ar "pastavigo" bremzi

Izturiga lentes pavadina

Virves klips ir stingri izgatavots

Rokturis ir érts un lieliski piegul] rokai

Pavadas garums: 5m

Maksimalais suna svars: 15 kg

Izmeéri: 17 cm x 10,5 cm x 3,5 cm

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

® Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.
ar Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo varas iestaZu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde. Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo direktivu
prasibam, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.
Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine voib ohustada elu voi tervist.

1. SEADME RAKENDUS JA KIRJELDUS

Automaatne koerarihm on spetsiaalset tiiiipi rihm, mis vdimaldab reguleerida pikkust 1dbi automaatse kerimismehhanismi. Pael asub ergonoomilise
kédepidemega korpuses. Lukustusmehhanism vdimaldab koera koheselt peatada, mis suurendab turvalisust erinevatel maastikel jalutades.
Sissetdmmatav jalutusrihm on suurepérane valik jalutuskédikudeks avarates avatud kohtades, kus koer saab nautida suuremat vabadust pikemal rihma
otsas timbrust uurides. See voimaldab hooldajal jalutusrihma pikkust hetkeolukorraga kohandada, mis on eriti kasulik parkides vdi vdhem tiheda
liiklusega radadel.

2. OHUTUSJUHISED

®  Enne toote kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt 14bi.
®  Sissetdmmatava jalutusrihma valimisel veenduge, et see oleks kohandatud teie koera kaalu ja tugevusega.

®  Kontrollige regulaarselt lukustus- ja sissetdmbemehhanismi, et veenduda, et see tootab korralikult. Testige lukku enne jalutama minekut, et
saaksite vajadusel koera kiiresti peatada.

®  Sissetommatav jalutusrihm nduab hooldajalt rohkem tdhelepanu. Olge teadlik oma timbrusest ja voimalikest takistustest, et véltida
jalutusrihma takerdumist puude, lampide v6i muude objektide timber.

®  Hoidke oma koera endale 1dhemal, kui ldhenete teistele inimestele, loomadele vdi ohtlikes kohtades, nditeks tdnavatel voi jarskudel
nélvadel. Sissetdmmatav jalutusrihm ei anna hadaolukorras kiiret lithendamist, mis vdib kujutada endast ohtu.

®  Viltige koera tugevat rihma otsas tdmbamist, kuna see v3ib pohjustada kaela, hingetoru vdi selgroo vigastusi. Koerte puhul, kes kipuvad
tombama, kaaluge rakmete kasutamist voi kuulekuskoolitusel osalemist.

®  Kontrollige jalutusrihma, eriti karabiinide, kdepidemete ja materjali enda seisukorda. Jalutusrihmad kuluvad ja vdivad puruneda, eriti
intensiivse kasutamise v&i suure koormuse korral.

®  Hoidke rihma alati kdes — drge kinnitage seda v66 voi muu eseme kiilge, et véltida koera kontrollimatut vabastamist. Hadaolukorras on
kédega reageerimine kiirem ja turvalisem.

®  Hoidke tootepakendis kasutatud foolium lastele kéttesaamatus kohas (esindub lambumisoht).
®  Veenduge, et pakkematerjale ei jdetaks jarelevalveta. Lapsed vdivad hakata nendega mangima, mis on ohtlik

®  Toodet tuleb alati kasutada ettendhtud viisil

3. TEHNILISED ANDMED

Vaikne, kerge ja kdepédrane

Téiuslik tagasitombamis- ja lukustussiisteem, et véltida jalutusrihma longust
Sellel on kaheastmeline lukk

Varustatud "ptisipiduriga".

Vastupidav teiprihm

Paelaklamber on tugevalt valmistatud

Kéepide on mugav ja sobib ideaalselt teie kdega

Rihma pikkus: 5m

Koera maksimaalne kaal: 15 kg

Mo60odud: 17 cm x 10,5 cm x 3,5 cm

NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA
® Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab dra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

ar Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt médratud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus voi linnavalitsus. See toode vastab sellele kohalduvate asjakohaste Euroopa ja riiklike
direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nouetele.

Jatame endale diguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, da shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevate njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi zZivljenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Avtomatski pasji povodec je posebna vrsta povodca, ki vam omogoca prilagajanje dolZine preko samodejnega navijalnega mehanizma. Vrvica se
nahaja v ohiSju z ergonomskim rocajem. Zaklepni mehanizem omogoca takojSnjo ustavitev psa, kar poveca varnost pri hoji po razli¢nih terenih.
Izvle¢ni povodec je odli¢na izbira za sprehode po prostornih odprtih prostorih, kjer lahko pes uZiva ve¢ svobode z raziskovanjem okolice na daljSem
povodcu. Skrbniku omogoca prilagajanje dolZine povodca trenutni situaciji, kar je Se posebej uporabno v parkih ali na manj prometnih poteh.

2. VARNOSTNA NAVODILA

®  Pred uporabo izdelka natancno preberite ta uporabniski prirocnik.

®  Pri izbiri izvle¢nega povodca bodite pozorni na to, da je prilagojen teZi in moci vasega psa.

®  Redno preverjajte zaklepni in uvlecni mehanizem, da zagotovite pravilno delovanje. Preizkusite klju¢avnico, preden se odpravite na
sprehod, da lahko svojega psa po potrebi hitro ustavite.

® [zvlecni povodec zahteva ve¢ pozornosti negovalca. Bodite pozorni na svojo okolico in morebitne ovire, da preprecite, da bi se povodec
zapletel okoli dreves, svetilk ali drugih predmetov.

® Ko se pribliZuje drugim ljudem, Zivalim ali na nevarnih mestih, kot so ulice ali strma pobocja, naj bo vas pes bliZje sebi. Izvlecni povodec
ne omogoca hitrega krajSanja v sili, kar lahko predstavlja tveganje.

® [zogibajte se mocnemu vleku psa za povodec, ker lahko povzro¢i poSkodbe vratu, sapnika ali hrbtenice. Za pse, ki se nagibajo k vleki,
razmislite o uporabi jermena ali udelezbi na treningu posluSnosti.

®  Preverite stanje povodca, predvsem karabinov, rocajev in sam material. Povodci se obrabijo in se lahko zlomijo, zlasti pri intenzivni
uporabi ali velikih obremenitvah.

®  Povodec vedno drZite v roki — ne pripenjajte ga na pas ali drug predmet, da psa ne bi nenadzorovano izpustili. V izrednih razmerah je
reagiranje z roko hitrejSe in varnejse.

®  Folijo, uporabljeno v embalazi izdelka, hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

®  Poskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno

®  [zdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom

3. TEHNICNI PODATKI

e Tih, lahek in priro¢en

e  Popoln sistem za umik in zaklepanje, ki preprecuje poveSanje povodca

e Ima dvostopenjsko zaporo

e  Opremljen s "trajno" zavoro

e  TrpeZen povodec s trakom

e  Sponka za vrvico je solidno izdelana

e  Rocaj je udoben in se popolnoma prilega roki

e  Dolzina povodca: 5m

e  Maksimalna teZa psa: 15 kg

. Dimenzije: 17 cm x 10,5 cm x 3,5 cm

ar

i

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO
EmbalaZa je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti
rabljeni izdelek, posreduje ob¢inski ali mestni urad. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki
veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!

Sula n-tisdideann t an tairge, léigh na treoracha thios maidir le htsaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha né

do shlainte mura gcomhliontar é.

1. CUR I bhFEIDHM AGUS TUAIRISC AR AN GLEAS

Is cinedl speisialta iall é iall madra uathoibrioch a ligeann duit an fad a choigeartti tri mheicniocht foirceannadh uathoibrioch. T4 an lanyard suite i
dtithiocht le laimhsedil eirgeanamaiochta. Ceadaionn an mheicniocht glaséla an madra a stopadh laithreach, rud a mhéadaionn sébhailteacht nuair a
bhionn sé ag siul ar thalamh éagsiila. Is rogha iontach é iall inghnéthaithe le haghaidh sidléidi in diteanna fairsinge oscailte inar féidir leis an madra
taitneamh a bhaint as nios mé saoirse tri initichadh a dhéanamh ar an timpeallacht ar iall nios faide. Ligeann sé don chiraméir fad an iall a choigeartd
leis an staid reatha, ata dsaideach go hdirithe i bpairceanna né ar chosain nach bhfuil chomh gnéthach.

2. TREORACHA SABHAILTEACHTA

Sula n-dsaideann ti an tairge, léigh an ldmhleabhar tisdideora seo go ctramach.
Agus tu ag roghnd iall in-aistarraingthe, déan cinnte go bhfuil sé in oiritiint do mheachan agus do neart do mhadra.

Seicedil an meicniocht glasala agus aistarraingthe go rialta lena chinntit go bhfuil sé ag obair i gceart. Déan an glas a théstdil sula dtéann td
ag sidl ionas gur féidir leat do mhadra a stopadh go tapa mas ga.

Teastaionn nios mo airde 6n gciramoir ar iall inghlactha. Bi feasach ar do thimpeallacht agus ar na constaici a d’fhéadfadh a bheith agat
chun an iall a sheachaint ag dul i bhfosta thart ar chrainn, lampai né rudai eile.

Coinnigh do mhadra nios gaire duit agus tti ag druidim le daoine eile, le hainmhithe né in diteanna conttiirteacha ar nés sraideanna né fanai
géara. Ni sholathraionn an iall in-aistarraingthe giorrt tapa i gcas éigeandala, rud a d'fhéadfadh a bheith ina riosca.

Seachain do mhadra a tharraingt go laidir ar an iall mar d'fhéadfadh gortuithe a bheith mar thoradh air seo don mhuineal, don traicé né don
spine. Maidir le madrai a bhfuil claonadh acu tarraingt, smaoinigh ar leas a bhaint as dim né pairt a ghlacadh in oilidint um chach
géilleadh.

Seicedil riocht an iall, go héirithe na carabiners, na laimhsealann agus an t-dbhar féin. Caitheann leashes amach agus féadfaidh siad
briseadh, go hairithe le diantsaid né ualai troma.

Coinnigh an iall i do 1dmh i gcénai - né& ceangail le crios n6 le rud eile é chun scaoileadh neamhrialaithe an madra a sheachaint. I gcas
éigeandala, ta sé nios tapiila agus nios sabhdilte freagairt le do lamh.

Coinnigh an scragall a tisaidtear i bpacaistit an tairge ar shitil 6 leanai (t4 baol plichadh).
Déan cinnte nach bhfagtar dbhair phacaistiochta gan duine ar bith. Féadfaidh leanai tost ag imirt leo, rud ata contdirteach

Ba cheart an tairge a usaid i gconai mar a bhi beartaithe

3. SONRAI TEICNIULA

i

Ciuin, éadrom agus aisiuil

Coras foirfe aistarraingthe agus glasala chun an iall a chosc 6 sagging
Ta glas dha chéim aige

Feistithe le coscan "buan".

Iall téip durable

Té an gearrthdg lanyard déanta go daingean

T4 an laimhsedil compordach agus oireann do lamh go foirfe

Fad leash: 5m

Medichan uasta madra: 15kg

Toisi: 17cm x 10,5cm x 3,5cm

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA
T4 an pacaistit déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchirséla aitidil.

Ba cheart dbhar pacdistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmnid ag udaréis itidla. Solathraionn an
commune no6 oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge usaidte a dhitiscairt. Comhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha
Eorpacha agus naisitinta abhartha a bhaineann leis. Comhlionann an tirge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sdbhdilteacht
feisti agus tairgi.

Coimeadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitila an tairge gan fogra.
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Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'

theddida ghall-hajja jew is-sahha.

1. APPLIKAZZ7JONI U DESKRIZZJONI TA' L.-APPARAT

Cinga awtomatika tal-klieb hija tip specjali ta '¢inga li tippermettilek taggusta t-tul permezz ta' mekkanizmu awtomatiku tal-istral¢. Il-lanyard jinsab
f'akkomodazzjoni b'manku ergonomiku. Il-mekkanizmu ta 'qfil jippermetti li I-kelb jitwaqqaf immedjatament, li jzid is-sigurta meta jimxi f'diversi
terreni. Cinga li tingibed lura hija ghazla eccellenti ghal mixjiet f'postijiet spazjuzi u miftuha fejn il-kelb jista' jgawdi liberta akbar billi jesplora 1-
inhawi fuq ¢inga itwal. Jippermetti lil min jiehu hsiebu jaggusta t-tul ta¢-¢inga ghas-sitwazzjoni attwali, 1i hija spe¢jalment utli f'parks jew
f'moghdijiet inqas traffikuzi.

2. ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

®  Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok agra dan il-manwal tal-utent bir-reqqa.

®  Meta taghzel ¢inga li tingibed lura, kun zgur li hija adattata ghall-piz u s-sahha tal-kelb tieghek.

®  Jc¢cekkja l-mekkanizmu li jsakkar u li jingibed lura regolarment biex tizgura li ged jahdem sew. Ittestja s-serratura qabel tmur ghal mixja
sabiex tkun tista' twaqqgaf il-kelb tieghek malajr jekk mehtieg.

®  (Cinga ritrattabbli tehtieg aktar attenzjoni minn min jiehu hsiebhom. Kun konxju tal-madwar tieghek u l-ostakli potenzjali biex tevita li ¢-
¢inga tithabbel madwar sigar, lampi, jew oggetti ohra.

e  7omm il-kelb tieghek eqreb lejk meta tersaq lejn nies ohra, annimali jew f'postijiet perikoluzi bhal toroq jew gholjiet wegfin. I¢-¢inga li
tingibed lura ma tipprovdix tqassir ta 'malajr f'emergenza, li jista' johloq riskju.

®  Evita li tigbed il-kelb tieghek bil-qawwa fuq i¢-c¢inga peress li dan jista’ jwassal ghal griehi fl-ghong, fit-trakea jew fis-sinsla tad-dahar.
Ghal klieb li ghandhom it-tendenza li jigbdu, ikkunsidra li tuza xedd jew tippartecipa f'tahrig ta 'ubbidjenza.

®  Jc¢cekkja l-kundizzjoni tac-¢inga, specjalment il-karabiners, il-manki u I-materjal innifsu. I¢-¢ineg jintlibsu u jistghu jinkisru, spec¢jalment
b'uzu intensiv jew taghbijiet tqal.

® Dejjem zomm i¢-¢inga f'idejk - twahhalhiex ma' ¢inturin jew oggett iehor biex tevita r-rilaxx mhux ikkontrollat tal-kelb. F'sitwazzjoni ta
‘'emergenza, li tirreagixxi b'idejk hija aktar mghaggla u aktar sigura.

®  7omm il-fojl uzata fl-ippakkjar tal-prodott 'il boghod mit-tfal (hemm riskju ta' soffokazzjoni).

®  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz

® [l-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub

3. DEJTA TEKNIKA

e  Siekta, hafifa u handy

e  Sistema perfetta ta 'retrazzjoni u qfil biex tipprevjeni li ¢-¢inga ma titfax

e  Ghandu lock f'zewg stadji

e  Mghammar bi brejk "permanenti".

e  Leash tejp durabbli

e  Il-klipp tal-lanyard huwa maghmul b'mod sod

e  Il-manku huwa komdu u joqghod idejk perfettament

e  Tul tal-leash: 5m

e Piz massimu tal-klieb: 15kg

. Dimensjonijiet: 17cm x 10,5cm x 3,5cm

i

GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

L-ippakkjar huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru lokali tar-ri¢iklagg
tieghek.

II-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi
prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u
nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke jer nepostivanje moze predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

1. PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Automatski povodnik za pse posebna je vrsta povodca koji omogucuje podeSavanje duljine putem mehanizma za automatsko navijanje. Uzica se
nalazi u ku¢iStu s ergonomskom ru¢kom. Mehanizam za zakljuavanje omogucuje trenutno zaustavljanje psa, Sto povecava sigurnost pri Setnji po
raznim terenima. Povodnik na uvlacenje izvrstan je izbor za Setnje na prostranim, otvorenim mjestima gdje pas moZe uZivati u vecoj slobodi
istrazuju¢i okolinu na duzem povodniku. Omogucuje skrbniku da prilagodi duljinu povodca trenutnoj situaciji, Sto je posebno korisno u parkovima
ili na manje prometnim stazama.

2. SIGURNOSNE UPUTE

®  Prije uporabe proizvoda paZljivo procitajte ovaj korisnicki priru¢nik.

®  Prilikom odabira povodca na uvlacenje vodite ra¢una da bude prilagoden teZini i snazi vaSeg psa.

®  Redovito provjeravajte mehanizam za zakljucavanje i uvlacenje kako biste bili sigurni da ispravno radi. Provjerite bravu prije odlaska u
Setnju kako biste mogli brzo zaustaviti svog psa ako je potrebno.

®  Povodac koji se moZe uvuéi zahtijeva viSe paznje od njegovatelja. Budite svjesni svoje okoline i mogu¢ih prepreka kako biste izbjegli da
se povodac zapetlja oko drveéa, svjetiljki ili drugih predmeta.

®  Drzite psa bliZe sebi kada se pribliZzava drugim ljudima, Zivotinjama ili na opasnim mjestima poput ulica ili strmih padina. Povodac koji se
moZe uvuéi ne omogucuje brzo skra¢ivanje u hitnim slucajevima, Sto moZe predstavljati rizik.

® [zbjegavajte snazno povlacenje psa na uzici jer to moZe dovesti do ozljeda vrata, duSnika ili kraljeZnice. Za pse koji imaju tendenciju vu¢i,
razmislite o upotrebi orme ili sudjelovanju u treningu poslusnosti.

®  Provjerite stanje povodnika, posebno karabinera, rucki i samog materijala. Povodci se troSe i mogu puknuti, osobito kod intenzivne
uporabe ili velikih opterecenja.

®  Povodnik uvijek drZite u ruci — nemojte ga vezivati za pojas ili neki drugi predmet kako biste izbjegli nekontrolirano pustanje psa. U hitnoj
situaciji, reagiranje rukom je brZe i sigurnije.

®  Foliju koja se koristi u pakiranju proizvoda drZite podalje od djece (postoji opasnost od gusenja).

®  DPazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno

®  Proizvod uvijek treba koristiti prema namjeni

3. TEHNICKI PODACI

e  Tih, lagan i praktican

e  SavrSen sustav uvlacenja i zaklju€avanja kako bi se sprijecilo spustanje uzice

e  Ima dvostupanjsko zakljucavanje

e  Opremljen "stalnom" ko¢nicom

e Izdrzljivi trakasti povodac

e  Kopca za uzicu je solidno izradena

e Rucka je udobna i savrSeno pristaje ruci

e  Duzina uzice: 5m

e  Maksimalna teZina psa: 15 kg

. Dimenzije: 17cm x 10,5cm x 3,5cm

i

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM
Ambalaza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.

IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje komunalni ili gradski ured. Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima relevantnih europskih i
nacionalnih direktiva koje se na njega odnose. Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnickih podataka proizvoda bez prethodne najave.



RU

YBa)kaeMblil TOCIIOANH/TOCIIONKA, Bilaroziapym Bac 3a MOKYIIKY Halllero npogykral

Hepe,q HCI10/Ib30BaHKEM TIPOAYKTaA, HO)KaHyﬁCTa, rpouTuTe NprBeJeHHbIe HIDKe NHCTPYKLIUU [T TIPABUJIBHOI'O UCII0/Ib30BaHUs IPOAYKTA.

HO)KEU'IyI‘/JICTa, COXpaHHUTe JaHHOe PYKOBOACTBO AJIsd ,Z[aﬂbHEﬁLHeFO HCI10/Ib30BaHuA U CHeAyﬁTE €ro pekoMeHalusMm, Tak Kak HECO6J’I}O,E[EHI/IE MOXXeT

TpeACTaB/IATE YIpo3y A/ XKU3HU WX 3[,0POBbS.

1. IPUMEHEHMUE ¥ OIIVICAHUE YCTPOVICTBA

ABTOMaTHyecKuii MOBOJOK /11 CO6aK — 3TO 0COOBII THUI IOBOJKA, /I/TMHY KOTOPOTO MO>KHO PEry/IMpOBaTh C MOMOIL[BI0 aBTOMAaTHUeCKOro
TIO/{MaThIBAIOIIEr0 MexaHu3Ma. TeMJIsiK pacIioniokeH B KOPITyCe C 3PrOHOMUYHON pyuKor. MexaHH3M 0/I0KUPOBKH M103BOJISIET HEMEeZIEHHO
OCTaHOBUTH CODAKY, UTO MOBbILIAET He3011acHOCTh MPU MPOTYJIKE M0 Pa3TMYHON MeCTHOCTH. BTATHBAIOLINIICS TIOBOJOK — OT/IMUHBIN BBIOOD A/Is
TIPOTY/IOK Ha IIPOCTOPHBIX OTKPBITHIX MeCTax, Iie cobaka MOKeT HaclaXJaThCsl 6oMblieli cBOOO/0M, UcCieyst OKPeCTHOCTH Ha 6ojee JIMHHOM
TI0BOZKe. JTO TI03BOJISIET BOCIIUTATE/IO PETy/IMpOBaTh JJIMHY MOBOJKA B 3aBUCHMOCTH OT TeKyIliell CUTyaluH, uTo 0coOeHHO 110/1e3HO B NapKax Win
Ha MeHee 3arpy’>KeHHBIX JI0POKKaX.

2. THCTPYKIIWMU 110 BE3OITACHOCTHA

ITepen ucrons30BaHKeM MPOJYKTa BHUMATeIbHO IIPOUTHTE JaHHOe PYKOBOZCTBO I10/Ib30BaTeIsl.
Bri6upasi BTArMBaroLIMiiCs OBOJOK, YOeAUTeCh, UTO OH aJIAlITHPOBaH K BeCy W CuJie Ballei cobaku.

PerysisipHO NpoBepsiiiTe MeXaH!3M O/I0KMPOBKY 1 BTSITMBaHUsI, YTOOBI yOeAUTHLCS B €ro MpaBUIbHOI paboTe. IIpoBepkTe 3aMOK mepef
BBIXO/ZIOM Ha MPOTYJIKY, YT0ObI MPY HEOOXOAUMOCTH MOXKHO ObLIIO OBICTPO OCTAaHOBUTH CODAKY.

BTHFHBammHﬁCH TMOBOAOK Tpe6yeT 60/IbIIIeT0 BHUMAHUS CO CTOPOHBI BOCIIUTAaTeJId. C]'IE,Z[I/ITE 3a CBOMM OKPY>X€HUWEM U IOTeHLIMa/IbHBIMH
TpenAaTCTBUAMMH, YTOOBI TIOBOJOK He 3aITlyTaJICAd B /IepeBbiX, JIaMIlaX WU OPYTUX 00OLeKTax.

[Hepxxure cobaky 6mke K cebe, Koraa npubsmkaeTecs K ApyryM JIFOAsIM, )KMBOTHBIM M/IM B OTTACHBIX MECTaX, TaKUX KaK Y/IMLIbI 1IN
KPYThle CKJIOHBI. BTATHBarOIIMiiCS OBOJOK He 0becrieunBaeT OLICTPOrO YKOPOUEHHSI B 9KCTPEHHON CUTYAL[MH, UTO MOXKET MPEe/CTaB/IATh
OMaCHOCTb.

He tsnuTe coﬁaKy CHJIBHO 3a IOBOJOK, TaK KaK 3TO MOXET IIPUBECTU K TpaBMaM LlieH, Tpaxeru Uik II03BOHOYHUKA. ,ﬂf[ﬂ C06aK, KOTOpbIe
CKJIOHHBI TAHYTbh, PACCMOTPUTE BO3MOXXHOCTH HMCITO/Ib30BAHUSA LITeHKY WA y4JyacTuAa B TPEHUPOBKAX 10 MOC/TYIIaHUIO.

ITpoBepbTe COCTOSIHKE MOBO/KA, 0COOEHHO KapabUHOB, pyueK M caMoro Marepuasa. IT0BoZIKM W3HALLMBAKOTCS U MOTYT IIOPBaThCs,
0C06eHHO MPU UHTEHCUBHOM UCIOIb30BAHUH WM DOMBIIMX HAarPy3Kax.

Bcerjia fiep>kute TIOBOZOK B pyKe — He ITPUKPEIUISHTE ero K PeMHIO WM JPYTOMY Tpe/iMeTy, uToObl 136eXXaTh HEKOHTPOIUPYEeMOro
BbICBOOOXK/jeHMs cobaky. B upe3BbIuaifHON CUTyal|uy cpearupoBaTh pykoii ObicTpee 1 Ge3omnacHee.

Doy, UCIIO/TE30BaHHYIO B YITAKOBKE IMPO/IYKTa, XpaHUTE B HEJIOCTYITHOM [jisi /leTel MecTe (OTaCHOCTD YAYIIIbs).
Crezue 3a TeM, UTOOBI YIIaKOBOUHBIE MaTepyasibl He 0CTaBa/vchk 6e3 mpucMoTpa. et MoryT HauaTh C HUIMU WIPaTh, UTO OMACHO.

HpO,ElyKT BCerja cjieayeT UCI0/1b30BaTh 10 Ha3HAY€HUIO.

3. TEXHUYECKWE JAHHBIE

ar

Tuxui, erkuii ¥ ynoOHbIH

VpeanbHas cucTeMa BTATMBaHUS U (PUKCAIWK, TIPeA0TBpAaLaloLast TPOBUCAHKE TIOBOAKA.
VimeeT qBYXCTyTeHUATHIM 3aMOK

O60pyI0BaH «ITOCTOSIHHBIM» TOPMO30M.

ITpOYHbIH TEHTOYHBIN TOBOZOK

3a)KKM /17151 LIIHYPKa C/ie/IaH TIPOUHO.

Pyuka yzj06Hasi ¥ U/jeaibHO JIEXKHT B PYKe.

JmmHa noBozKa: SM

MakcumasibHbIN Bec cobaku: 15 Kr.

Pa3mepsi: 15 cm x 10,5 cM x 3,5 cMm.

COBETHI 1 TH®OPMAIIVIA 10 YITPAB/IEHUIO VICITO/Tb30BAHHOM YITAKOBKOW

YakoBKa U3roTOB/IeHA 13 9KOJIOTMUYEeCKH YMCTBIX MaTrepHrajsioB, KOTOPbI€ MOXXHO YTU/IM3UPOBATh B MECTHOM LI€HTpe nepepaGOTKM.

Vcnosnib30BaHHBIN yI1aKOBOUHBIN MaTepHas cjefyeT CAaTh B MyHKT cOOpa OTXO/0B, Ha3HAauUeHHbIH MeCTHBIMHU BIACTSAMH.
Vudopmanuro o ToM, Kak yTUIN3HUPOBATh UCIIOMb30BaHHOE U3/e/ye, TIpeJjoCTaB/isieT aAMUHNCTPALMS KOMMYHBI UM FOPOZia. JTOT
MIPOZLYKT COOTBETCTBYET TPeOOBaHHUSIM COOTBETCTBYIOLMX eBPOMEHCKUX U HALMOHAJIBHBIX JUDEKTHB, KOTOPHIE K HEMY MPUMEHSIIOTCS.
ITpoAyKT COOTBETCTBYET eBPOMNeHCKUM 1 HalllOHA/IBHBIM TpeOoBaHMsIM 6e30MacHOCTH YCTPOICTB 1 ITPOAYKLUK.

Mb1 ocraBisieM 3a co60ii TIpaBoO BHOCUTH U3MEHEHHUsI B TEKCT, JU3aliH U TeXHHUeCKYe JaHHbIe PoAyKTa 6e3 mpejBapruTenbHOTo

yBeJOMJ/IeHUH.



